








haaga 375  

110

FR

7.3 Réglage du serre-fl an 
(pas haaga 375)

Avec le serre-fl an, la brosse rotative centrale 
est réglée sur les zones latérales à balayer, 
par exemple sur les murs ou les pierres des 
bordures.

NOTA
Si le réglage du serre-fl an sur les bords 
inférieurs est incorrect, ceci peut provoquer 
une usure excessive. Le serre-fl an ne peut pas 
racler sur le sol.

3
1

6
8

1

Illustration 10 :  Réglage des serre-fl ans
Balayage des bords et des coins
• Appuyez sur la poignée du serre-fl an vers le 

bas.
Utilisation sur des surfaces
• Appuyez sur la poignée du serre-fl an vers le 

haut.
7.4 Utilisation
• Déplacez l'appareil à l'aide de l'arceau 

rétractable, avec les deux mains.
• Déplacez l'appareil à vitesse normale - au pas 

- vers l'avant.
•  Videz le récipient à déchets si nécessaire, voir 

la section « Vidage du container à déchets » 
du chapitre 7.5 de ce manuel d'utilisation.

Si le réglage du serre-fl an sur les bords 
inférieurs est incorrect, ceci peut provoquer 
une usure excessive. Le serre-fl an ne peut pas 
racler sur le sol.

7.5  Vidage du container à déchets de 
balayage

Illustration 11 :  Vidage du container à 
déchets de balayage
• Videz le container à déchets après chacune 

des utilisations.
• Videz régulièrement le container à déchets 

afi n que le balayage se fasse sans diffi  culté.
1. Mettez l'arceau rétractable (1) en position 

horizontale.
2. Tirez le container à déchets de balayage 

(3) vers le haut au niveau de la poignée du 
container (2).

3. Videz complètement le container à déchets de 
balayage (3).

» Veillez à ce que les bords du bâti soit 
également propres.

4. Mettez le container de déchets de balayage 
vide (3) en place sur l'appareil.

5. Appuyez à nouveau sur la poignée du 
container (2) pour qu'elle reprenne la 
position de sortie. Pour ce faire, appuyer 
simultanément avec force en direction de la 
balayeuse afi n que le crochet de la poignée du 
bac puisse s’accrocher facilement au point de 
verrouillage sur la balayeuse.

» Pour ce faire, le cran d'arrêt du container de 
déchets de balayage (3) doit s'enclencher de 
manière audible.

6. L'arceau rétractable (1) doit retourner en 
position d'utilisation.

Utilisation
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Dépannage

8. Dépannage
AVERTISSEMENT

Risque de coupure dû à des éclats de 
verre, des morceaux de métal ou autres 
matériaux à arêtes vives !
Lors du vidage du container à déchets, des 
coupures dues à des éclats de verre, des 
morceaux de métal ou autres matériaux à 
arêtes vives peuvent se produire.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

ATTENTION
Risque pour la santé dû aux poussières 
soulevées lors du balayage !
L'inhalation de poussières peut mettre votre 
santé en danger.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

ATTENTION
Risque de blessure en cas de 
renversement de l'arceau rétractable !
Le renversement de l'arceau rétractable 
peut causer des blessures légères comme 
l'écrasement des doigts ou des hématomes 
de l'utilisateur ou d'autres personnes.
• Lors du transport, maintenez l'appareil de 

façon à ce que l'arceau rétractable ne puisse 
pas se renverser.

Malgré le respect des tâches prévues de 
maintenance et le contrôle de l'appareil avant 
son utilisation, des dysfonctionnements peuvent 
se produire. De possibles dysfonctionnements 
sont inclus dans le tableau ci-dessous avec leur 
cause et leur résolution.

Risque de coupure dû à des éclats de 
verre, des morceaux de métal ou autres 
matériaux à arêtes vives !
Lors du vidage du container à déchets, des 
coupures dues à des éclats de verre, des 
morceaux de métal ou autres matériaux à 
arêtes vives peuvent se produire.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

Risque pour la santé dû aux poussières 
soulevées lors du balayage !
L'inhalation de poussières peut mettre votre 
santé en danger.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

Risque de blessure en cas de 
renversement de l'arceau rétractable !
Le renversement de l'arceau rétractable 
peut causer des blessures légères comme 
l'écrasement des doigts ou des hématomes 
de l'utilisateur ou d'autres personnes.
• Lors du transport, maintenez l'appareil de 

façon à ce que l'arceau rétractable ne puisse 
pas se renverser.

8.1 Tableaux des dysfonctionnements
Dysfonction-
nement

Cause Dépannage

L'appareil 
fonctionne 
diffi cilement 
ou de 
manière 
bruyante

Appareil sale Nettoyer l'appareil, voir 
chapitre 9.5

Brosse rotative 
bloquée

Supprimer le blocage, 
voir le chapitre 9.3 
« Suppression du 
blocage »

Entraînement 
de brosse sale

Nettoyer l'entraînement 
de brosse, voir le 
chapitre 9.5 « Nettoyage 
de l'appareil »

Réglage de la 
hauteur trop 
bas, pression 
sur les brosses 
rotatives
trop élevée

Régler la hauteur, voir 
le chapitre 7.2 dans la 
section « Réglage de 
la hauteur des brosses 
rotatives »

Les brosses 
rotatives ne 
tournent pas

Contacter le service

Les brosses 
sont 
courbées

Conservation 
incorrecte

Redresser les brosses, 
voir le chapitre 9.4 dans 
la section « Orientation 
des brosses »

Résultat du 
balayage 
insuffi sant

La lèvre de 
balayage 
manque, est 
desserrée ou 
fortement usée

Remplacer la lèvre de 
balayage
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9.  Maintenance et nettoyage
AVERTISSEMENT

Risque de coupure dû à des éclats de 
verre, des morceaux de métal ou autres 
matériaux à arêtes vives !
Lors du vidage du container à déchets, des 
coupures dues à des éclats de verre, des 
morceaux de métal ou autres matériaux à 
arêtes vives peuvent se produire.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

ATTENTION
Risque pour la santé dû aux poussières 
soulevées lors du balayage !
L'inhalation de poussières peut mettre votre 
santé en danger.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

ATTENTION
Risque de blessure en cas de 
renversement de l'arceau rétractable !
Le renversement de l'arceau rétractable 
peut causer des blessures légères comme 
l'écrasement des doigts ou des hématomes de 
l'utilisateur ou d'autres personnes.
• Lors du transport, maintenez l'appareil de 

façon à ce que l'arceau rétractable ne puisse 
pas se renverser.

ATTENTION
Danger dû aux produits de nettoyage !
Les substances peuvent contenir des 
particules nuisibles pour la santé et peuvent 
donc causer des irritations des voies 
respiratoires et de la peau.
• Prenez en compte la fi che de sécurité du 

fabricant.
• Évitez de renverser le container et la 

formation de brouillard.
• Lorsque vous travaillez, ne buvez pas, ne 

mangez pas et ne fumez pas.
• Évitez les contacts avec la peau et les yeux.

Risque de coupure dû à des éclats de 
verre, des morceaux de métal ou autres 
matériaux à arêtes vives !
Lors du vidage du container à déchets, des 
coupures dues à des éclats de verre, des 
morceaux de métal ou autres matériaux à 
arêtes vives peuvent se produire.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

Risque pour la santé dû aux poussières 
soulevées lors du balayage !
L'inhalation de poussières peut mettre votre 
santé en danger.
• Portez l'équipement de protection 

personnelle prescrit !

Risque de blessure en cas de 
renversement de l'arceau rétractable !
Le renversement de l'arceau rétractable 
peut causer des blessures légères comme 
l'écrasement des doigts ou des hématomes de 
l'utilisateur ou d'autres personnes.
• Lors du transport, maintenez l'appareil de 

façon à ce que l'arceau rétractable ne puisse 
pas se renverser.

Danger dû aux produits de nettoyage !
Les substances peuvent contenir des 
particules nuisibles pour la santé et peuvent 
donc causer des irritations des voies 
respiratoires et de la peau.
• Prenez en compte la fi che de sécurité du 

fabricant.
• Évitez de renverser le container et la 

formation de brouillard.
• Lorsque vous travaillez, ne buvez pas, ne 

mangez pas et ne fumez pas.
• Évitez les contacts avec la peau et les yeux.

Dans les sections ci-après, vous trouverez une 
description des travaux de maintenance et de 
nettoyage nécessaires pour un fonctionnement 
optimal et sans dérangement.
L'exécution de ces tâches est, dans certains cas, 
en relation avec la durée ou la charge. Pour ce 
qui est de l'indication de la durée, que ce soit en 
délais comme en heures de fonctionnement (HF), 
la première donnée est celle qui s'applique.
En cas de question sur les tâches et les 
intervalles de maintenance, contactez le 
fabricant.
9.1 Plan de maintenance

Intervalle
de 
maintenance

Tâches de maintenance

Avant le 
début
du travail

Contrôlez le fonctionnement de l'appareil et 
l'absence de dommages. Le cas échéant, 
contactez le service.
Contrôlez que l'assise de l'arceau rétractable 
est stable dans les ferrures de poignée.
Contrôlez l'assise et l'état corrects du 
container à déchets.
Contrôlez que les fi bres et les cordons 
des brosses rotatives et des rouleaux de 
balayage des déchets de petite taille ne sont 
pas sortis. Le cas échéant, retirez-les.
Contrôlez l'absence de déchets ou de 
saletés collés sur la brosse rotative et sur le 
rouleau de balayage des déchets de petite 
taille.
Contrôlez l'absence de saletés sur les 
poignées et nettoyez-les le cas échéant.
Contrôlez que le réglage en hauteur est 
correct.
Contrôlez le réglage de la pression de 
balayage. Le cas échéant, adaptez la 
pression de balayage au sol à balayer.

Après la fi n 
du travail

Videz le container.
Nettoyez l'appareil.

8 HF Nettoyez l'entraînement de balayage.

Maintenance et nettoyage



haaga 375  

113

FR

Maintenance et nettoyage

9.2 Nettoyage du fi ltre à poussière 
(pas haaga 375)

1.  Retirez le récipient à déchets de balayage de 
l'appareil, voir la section « Vidage du container 
à déchets » du chapitre 7.5 de ce manuel 
d'utilisation.

1

2

3

4

Illustration 12 :  Retrait du fi ltre à poussière
2. Retirez les deux fi ltres à poussière (1) vers le 

haut hors des guides (2).
3. Ouvrez respectivement le boîtier en 

plastique (3) du fi ltre à poussière et retirez 
l'insert en mousse synthétique (4).

4. Faites sortir l'insert (4) en tapant doucement 
dessus et lavez-le à l'eau.

5. Replacez l'insert en mousse synthétique une 
fois sec dans le boîtier en plastique.

6. Remettez le fi ltre à poussière dans les guides.
7. Faites rentrer le récipient de déchets de 

balayage dans la balayeuse.
9.3  Retrait des blocages
• Retirez le matériau s'étant enroulé (cordes, 

fi ls....) des brosses et des essieux.
• Retirez le matériau bloqué (comme les 

pierres, les branches, le feuillage...).

9.4  Orientez les brosses

AVERTISSEMENT
Risque d'incendie suite à une manipulation 
incorrecte avec un ventilateur ou à 
l'utilisation d'un ventilateur non adapté !
Lors de l'orientation des brosses, il existe un 
risque d'incendie si des températures trop 
élevées sont atteintes lors du chauff age.
• N'utilisez pas de fl ammes ou de brûleur pour 

chauff er les brosses !
• Ne pas utilisez de souffl  eur à air chaud. Ceci 

peut entraîner la fonte des brosses.

Les brosses cachées peuvent être réorientées à 
l'aide d'un souffl  eur à air tiède (comme un sèche-
cheveux) grâce au réchauff ement de celles-ci.
• Orientez le souffl  eur à air tiède en marche sur 

les brosses cachées.
» Lorsque le réchauff ement est suffi  sant, les 

brosses se réorientent d'elles-mêmes.
9.5  Nettoyage de l'appareil
• N'utilisez pas de substance dissolvant la 

graisse.
• N'utilisez pas de produit de nettoyage agressif.
• Ne nettoyez pas l'appareil avec un nettoyeur 

à haute pression ou bien à l'eau courante. 
L'appareil ne doit pas être immergé dans l'eau 
ou bien être aspergé.

• Protégez les sites de stockage de l'humidité.
• Ne nettoyez pas les brosses rotatives et les 

rouleaux de déchets de petite taille avec de 
l'air comprimé.

» Le jet d'air puissant peut endommager les 
brosses.

1. Nettoyez les brosses rotatives, les rouleaux de 
déchets de petite taille et les entraînements 
avec un chiff on humide.

2. Nettoyez toutes les pièces de plastique avec 
un chiff on humide. 

Risque d'incendie suite à une manipulation 
incorrecte avec un ventilateur ou à 
l'utilisation d'un ventilateur non adapté !
Lors de l'orientation des brosses, il existe un 
risque d'incendie si des températures trop 
élevées sont atteintes lors du chauff age.
• N'utilisez pas de fl ammes ou de brûleur pour 

chauff er les brosses !
• Ne pas utilisez de souffl  eur à air chaud. Ceci 

peut entraîner la fonte des brosses.
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10. Mise hors service
10.1 Démontage de l'arceau rétractable

ATTENTION
Risque de blessure en cas de 
renversement de l'arceau rétractable !
Le renversement de l'arceau rétractable 
peut causer des blessures légères comme 
l'écrasement des doigts ou des hématomes de 
l'utilisateur ou d'autres personnes.
• Lors du transport, maintenez l'appareil de 

façon à ce que l'arceau rétractable ne puisse 
pas se renverser.

1

2

3

Illustration 13 : Démontage de l'arceau 
rétractable (haaga 375)
1. Mettez l'arceau rétractable (2) en position 

verticale.
2. Appuyez sur les ressorts à enclenchement (3), 

des deux côtés et vers l'intérieur, de façon à 
ce que l'arceau rétractable (2) soit libéré pour 
le retirer.

3. Retirez simultanément l'arceau rétractable (2) 
hors des deux ferrures de poignées (1).

Risque de blessure en cas de 
renversement de l'arceau rétractable !
Le renversement de l'arceau rétractable 
peut causer des blessures légères comme 
l'écrasement des doigts ou des hématomes de 
l'utilisateur ou d'autres personnes.
• Lors du transport, maintenez l'appareil de 

façon à ce que l'arceau rétractable ne puisse 
pas se renverser.

1

2

Illustration 14 : Démontage de l'arceau 
rétractable (pas haaga 375)
1. Faites recouvrir les fl èches respectives 

présentes sur le boîtier par le corps des 
ferrures de poignées (1).

2. Positionnez-vous au niveau de l'arceau 
rétractable à l'avant de l'appareil.

3. Attrapez les deux ferrures de poignées (1) 
dans les mains et appuyez-les avec soin vers 
l'extérieur.

4. Simultanément, retirez les ferrures de 
poignées des deux accueils de l'appareil.

10.2 Mise au rebut
• Mettez l'appareil au rebut en respectant 

l'environnement et selon les dispositions en 
vigueur dans votre pays.

Mise hors service

FR

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent
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1. Algemeen
Deze bedieningshandleiding hoort bij de 
veegmachine haaga 375 (bouwjaar: vanaf 2025) 
en is uitsluitend voor de genoemde apparaten 
geldig.
De bedieningshandleiding bevat belangrijke 
aanwijzingen voor de veilige en effi  ciënte omgang 
met het apparaat.
Voorwaarde voor veilig werken is de naleving 
van alle aangegeven veiligheidsvoorschriften en 
instructies.
• Lees de bedieningshandleiding voor de 

toepassing van het apparaat opmerkzaam 
door. 

• Lees de veiligheidsaanwijzingen!
• Bewaart u de bedieningshandleiding tijdens 

de levensduur van het apparaat veilig en 
toegankelijk. 

• Geef de bedieningshandleiding aan elke 
volgende eigenaar of gebruiker van het 
apparaat door.

1.1 Adres
Electrostar GmbH
D-73061 Ebersbach/Fils
Tel.: +49 (0)7163 9988 - 100
Fax: +49 (0)7163 9988 - 155
info@starmix.de
www.starmix.de
1.2 Conventies
Om optimaal met de gebruiksaanwijzing 
te kunnen werken, moeten de volgende 
verklaringen van de typografi sche conventies in 
acht genomen worden.
Opsomming
• Zo weergegeven teksten zijn 

opsommingspunten.
Werkvolgorde
1.  Stap 1 van de werkvolgorde
2.  Stap 2 van de werkvolgorde
3. Stap 3 van de werkvolgorde
De volgorde van de stappen aanhouden.
Tip
» Tips, aanwijzingen (niet mechanisch defecten) 

worden zo getoond.

1.3 Symbolen en aanduidingen
Alle waarschuwings- en veiligheidsaanwijzingen 
onder alle omstandigheden aanhouden! Bij de 
werkzaamheden steeds voorzichtig te werk gaan, 
om ongevallen, persoonlijk letsel en materiële 
schade te vermijden!
Opbouw van de veiligheidsinstructies

SIGNAALWOORD
Soort en bron van het gevaar
Mogelijke gevolgen
• Maatregel ter voorkoming van het gevaar

Gevarencategorie
Gevarencategorie Kans dat dit 

zich voordoet
Gevolgen bij 
veronachtzaming

GEVAAR Onmiddellijk Dood, ernstig 
lichamelijk letsel

WAARSCHUWING Mogelijk Dood, ernstig 
lichamelijk letsel

VOORZICHTIG Mogelijk Lichte 
verwondingen

OPMERKING Mogelijk Materiële schade!

1.4 Aansprakelijkheidsbeperking
Voor schades en gevolgschades, die door de 
navolgend weergegeven punten ontstaan, 
aanvaardt Electrostar GmbH geen enkele 
aansprakelijkheid:
• Niet naleven van de bedieningshandleiding
• Gebruik van niet-goedgekeurde 

reserveonderdelen / verkeerde 
serviceonderdelen / reserveonderdelen, die 
niet overeen komen met de specifi caties van 
de fabrikant

• Zelf aangebrachte wijzigingen van en 
ombouwwerkzaamheden aan het apparaat

1.5 Garantiedekking
De regelgeving die in de Algemene 
leveringsvoorwaarden van Electrostar GmbH
worden beschreven zijn geldig.

Soort en bron van het gevaar
Mogelijke gevolgen
• Maatregel ter voorkoming van het gevaar

Algemeen
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Veiligheid
1.6	 Auteursrecht
De bedieningshandleiding is auteursrechtelijk 
beschermd door Electrostar GmbH.
De bedieningshandleiding bevat voorschriften 
en tekeningen resp. uitsnedes van technische 
tekeningen, die zonder toestemming noch 
volledig nog gedeeltelijk vermenigvuldigd, 
verspreid of voor concurrerende doeleinden 
gebruikt of aan anderen medegedeeld mogen 
worden.
De toestemming voor het gebruik van publicaties 
of verspreiding van kopieën of informatie uit 
deze bedieningshandleiding aan derden behoudt 
Electrostar GmbH zich voor.
Door overtreding ontstaat een eis tot 
schadevergoeding door de fabrikant. Verdere 
aanspraken blijven voorbehouden.
1.7	 Doelgroep
Deze bedieningshandleiding is gericht aan de 
gebruiker van deze veegmachine.

2.	 Veiligheid
Bekijk ter voorkoming van storingen, schades 
en gevaren voor de gezondheid de volgende 
aanwijzingen!
2.1	 Reglementair gebruik
De veegmachines haaga 375 zijn uitsluitend 
voor het verwijderen van straatvuil zoals 
bijv. blad, gras, steentjes, zand en dergelijke 
verontreinigingen op vlakke en harde ondergrond 
bedoeld.
2.2	 Ondoelmatig gebruik
Elk ander dan in hoofdstuk "Doelmatig gebruik" 
beschreven gebruik geldt als ondoelmatig. Voor 
hieruit voortvloeiende schades is alleen de ge-
bruiker van het apparaat aansprakelijk.
De veegmachine mag niet voor het vegen van 
gevaarlijke, brandbare of gloeiende stoffen 
(sigaretten en lucifers), vloeistoffen, explosieve 
of gevaarlijke stofdeeltjes (Ex), zuren of 
oplosmiddelen worden gebruikt.
De veegmachine mag eveneens niet voor het 
vegen van water worden gebruikt.
De veegmachine mag niet in explosiegevaarlijk 
gedeeltes of als transportmiddel worden gebruikt.
2.3	 Verantwoordelijkheid van de gebruiker
Een gebruiker is iedere natuurlijke of juridische 
persoon, die de veegmachine gebruikt of derden 
deze voor gebruik ter beschikking stelt en 
tijdens het gebruik voor de veiligheid of derden 
verantwoordelijk is.
•	 Houd kinderen die zich in het werkgebied 

ophouden onder toezicht, om zeker te stellen 
dat zij er niet mee spelen.

•	 Minderjarigen mogen niet met het apparaat 
werken. Uitgezonderd zijn jongeren boven de 
16 jaar, die onder toezicht opgeleid worden.

•	 Personen waarvan het reactievermogen be-
ïnvloed is, bijv. door drugs, alcohol of medi-
cijnen, mogen geen werkzaamheden met het 
apparaat uitvoeren.

•	 Mensen die zich als gevolg van hun gezond-
heidstoestand niet mogen inspannen, mogen 
geen werkzaamheden met de veegmachine 
uitvoeren.

•	 Vervang onleesbaar geworden aanwijzingen 
op de veegmachine.

Algemeen
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2.4 Algemene veiligheidsinstructies
• Maak verpakkingsmateriaal ontoegankelijk 

voor kinderen. Er bestaat verstikkingsgevaar!
• Draag geen lange haren, stropdas, open of 

ruime kleding of sieraden, inclusief ringen.
• Let er bij het werken met de veegmachine op, 

dat er letselgevaar door blijven hangen en 
naar binnen trekken kan bestaan.

2.5 Waarschuwingen voor gevaar op het 
apparaat

Op de veegmachine zijn de volgende 
pictogrammen aangebracht:

VOORZICHTIG
Let er bij de werkzaamheden op, dat de 
in de bedieningshandleiding beschreven 
veiligheidsaanwijzingen worden gerespecteerd.

Bedieningshandleiding
Lees de bedieningshandleiding voor de 
toepassing van het apparaat opmerkzaam door.

2.6 Persoonlijke beschermingsmiddelen
Bij de werkzaamheden is het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen vereist, 
om de gezondheidsrisico's tot een minimum te 
beperken. Daarom:
• Voor het begin van alle werkzaamheden 

de telkens benoemde veiligheidsuitrusting 
volgens de voorschriften bevestigen en tijdens 
het werk dragen.

Stevige schoenen
Draag stevige schoenen met gripvaste, glijvaste 
zool.

Stevige beschermende hand-
schoenen
Draag stevige beschermende handschoenen.

Stofmasker
Draag een stofmasker.

3. Technische gegevens
Basisgegevens van de haaga 375 veegmachi-
ne

Technische gegevens Waarde

Hoogte in millimeter [mm] 1200
Breedte in millimeter [mm] 770
Lengte in millimeter [mm] 800
Veegbreedte in millimeter [mm] 750
Veegvermogen in vierkante meter per uur 
[m²/h]

2900

Capaciteit van de opvangbak in liter [l] 40
Gewicht in kilogram [kg] 11

Veiligheid
Technische gegevens
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Opbouw en werking

4.	 Opbouw en werking

Afb. 1:	Componentenoverzicht 1

Pos.nr. Onderdeel

1 Duwbeugel
2 Opvangbak
3 Handgreep opvangbak
4 Schotelbezem-hoogteverstelling
5 Draaggrepen
6 Schotelbezem
7 Zijdelingse geleiderol (niet haaga 375)
8 Afstelknop (niet haaga 375)
9 Loopwiel
10 Handvat

Het apparaat wordt door duwen met de 
duwbeugel (1) vooruit bewogen. Daarbij vegen 
de beide schotelbezems (6) met behulp van de 
veeglip (13) het vuil richting opvangbak (2). De 
veegwals voor fijn vuil (11) veegt het resterende 
vuil in de opvangbak (2).

2
3

4

6

9

1

5

7

8

10

14
13

12

11

15

Afb. 2:	Componentenoverzicht 2

Pos.nr. Onderdeel

11 Veegwals voor fijn vuil

12 Schuin wiel

13 Veeglip

14 Veegplaat

15 Typeplaatje (haaga 375)

16

17

Afb. 3:	Componentenoverzicht 3

Pos.nr. Onderdeel

16 Stoffilter (niet haaga 375)
17 Typeplaatje (niet haaga 375)
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20

18

19

21

Afb. 4: Onderdelentekening 4

Pos.nr. Onderdeel

18 Koppelingshuis
19 Worm
20 Schuine vertanding
21 Tandwielbeschermkap (niet haaga 375)

5. Transport/Transporteren
5.1 Afl	evering

OPMERKING
Zichtbare schades aan de omverpakking 
alstublieft onmiddellijk bij afl evering door 
de bestuurder van de koeriersdienst laten 
bevestigen. Wordt een transportschade pas 
bij het uitpakken opgemerkt, dan moet de 
koeriersdienst binnen 24 uur na afl evering 
schriftelijk worden geïnformeerd, om hem voor 
de schades aansprakelijk te stellen.

5.2 Leveringsomvang
• Apparaat
• Duwbeugel
• Twee beugelhouders (haaga 375)
• Bedieningshandleiding
5.3 Omgang met verpakkingsmaterialen
• Verpakkingsmateriaal altijd milieuvriendelijk 

als afval verwijderen.
• Let op de lokale en regionaal geldende 

wettelijke voorschriften.
5.4 Opslag/opbergen

OPMERKING
Ondeskundige opslag, bijv. in een vochtige 
omgeving, kan tot schades aan de 
veegmachine leiden.

• Sla het apparaat alleen in gereinigde staat en 
met een geleegde opvangbak op.

» Informatie over het leegmaken van de 
opvangbak vindt u in het hoofdstuk 7.5  en 
voor het reinigen in het hoofdstuk 9.5 van 
deze bedieningshandleiding.

Zichtbare schades aan de omverpakking 
alstublieft onmiddellijk bij afl evering door 
de bestuurder van de koeriersdienst laten 
bevestigen. Wordt een transportschade pas 
bij het uitpakken opgemerkt, dan moet de 
koeriersdienst binnen 24 uur na afl evering 
schriftelijk worden geïnformeerd, om hem voor 
de schades aansprakelijk te stellen.

Ondeskundige opslag, bijv. in een vochtige 
omgeving, kan tot schades aan de 
veegmachine leiden.

Opbouw en werking
Transport/Transporteren
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Transport/Transporteren

Afb. 5: Opbergpositie
• Plaats het apparaat zo, dat de borstels niet 

geknikt of verbogen worden.
• Beveilig het apparaat met duwbeugel tegen 

omkantelen, verschuiven en zodoende tegen 
beschadiging.

• Bewaart u het apparaat niet buitenshuis of in 
vochtige omgevingen.

5.5 Dragen van het apparaat

VOORZICHTIG
Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische duwbeu-
gel kunnen er lichte verwondingen zoals bijv. 
beknellen van de vingers of bloeduitstortingen 
bij de gebruiker of andere personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische duwbeu-
gel kunnen er lichte verwondingen zoals bijv. 
beknellen van de vingers of bloeduitstortingen 
bij de gebruiker of andere personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

1
2

Afb. 6: Dragen van het apparaat
1. Draai de duwbeugel (1) vlak naar voren.
2. Grijp het apparaat aan de draaggreep (2).
3. Draag het apparaat zo, dat de schotelbezems 

van het lichaam af wijzen.

5.6 Apparaat in een voertuig transporteren

VOORZICHTIG
Letselgevaar door ondeskundig transport 
van de veegmachine!
Een rondslingerend, glijdend of omkiepend 
apparaat kan tot persoonlijk letsel van de 
bestuurder of van andere personen leiden.
• Vergrendel het apparaat met een spanband 

tegen verschuiven en rondslingeren.

1. Plaats het apparaat op een geschikte plek in 
het voertuig.

2. Zet het apparaat met een spanband vast.

OPMERKING
Ondeskundig transport kan tot schades aan 
de veegmachine leiden.

Letselgevaar door ondeskundig transport 
van de veegmachine!
Een rondslingerend, glijdend of omkiepend 
apparaat kan tot persoonlijk letsel van de 
bestuurder of van andere personen leiden.
• Vergrendel het apparaat met een spanband 

tegen verschuiven en rondslingeren.

Ondeskundig transport kan tot schades aan 
de veegmachine leiden.



haaga 375  

122

NL

6. Inbedrijfstelling
6.1 Beugelhouders monteren (haaga 375)

1

2

Afb. 7: Handvatmontage (haaga 375)

Bij afl evering liggen twee beugelhouders (1) 
en de duwbeugel als losse onderdelen in de 
verpakking.
1. Plaats de beugelhouders (1) als in afbeelding 

7 aangegeven.
2. Steek de beugelhouders in deze positie 

in het daarvoor bestemde gat (2) van de 
veegmachine. Daarvoor is eventueel een 
kleine tik op de beugelhouders noodzakelijk.

» Zorg ervoor dat de beugelhouders hoorbaar in 
het apparaat vastklikken.  

6.2 Duwbeugel monteren

VOORZICHTIG
Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische duwbeu-
gel kunnen er lichte verwondingen zoals bijv. 
beknellen van de vingers of bloeduitstortingen 
bij de gebruiker of andere personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

Duwbeugel (niet haaga 375)
De duwbeugel kan in twee standen (A) en (B) 
op de lichaamsgrootte van de gebruiker worden 
ingesteld.
» (A): Lage stand
» (B): Hoge stand

Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische duwbeu-
gel kunnen er lichte verwondingen zoals bijv. 
beknellen van de vingers of bloeduitstortingen 
bij de gebruiker of andere personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

1

A B

2

3

1

2

3

Afb. 8: Duwbeugelmontage

1. Draai de beide beugelhouders (1) in verticale 
positie.

2. Druk de borgveren (3) aan beide zijden van de 
duwbeugel naar binnen.

3. Schuif de duwbeugel (2) tegelijkertijd in beide 
beugelhouders.

» Daarvoor moet de duwbeugel van voor het 
invoeren in de beugelhouders ca. 10 cm uit 
elkaar worden gebogen.

4. Schuif de duwbeugel (2) zo ver in de 
beugelhouders tot de borgveren vastklikken.

Inbedrijfstelling
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7.  Bediening
WAARSCHUWING

Snijgevaar door glasscherven, metaal of 
anderen, scherpe materialen!
Bij het leegmaken van de opvangbak kunnen 
snijverwondingen door glasscherven, metaal 
of anderen, scherpe materialen ontstaan!
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

VOORZICHTIG
Gezondheidsrisico door bij het vegen 
ontstane	stoff	en!
Het inademen van stofdeeltjes kan de 
gezondheid in gevaar brengen.
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

7.1  Voor aanvang van de werkzaamheden
• Controleer het apparaat voor aanvang van de 

werkzaamheden op zijn werking.
• Controleer de duwbeugel op stevige 

bevestiging in de beugelhouders.
• Controleer de opvangbak op stevige 

bevestiging en goede staat.
• Controleer de schotelbezems en de veegwals 

voor fi jn vuil op opgewikkelde draden en 
snoeren. Verwijder deze zo nodig

• Controleer de schotelbezems en de veegwals 
voor fi jn vuil op vastgeklemde onderdelen en 
verontreinigingen.

• Controleer de handgrepen op 
verontreinigingen en reinig deze zo nodig.

7.2  Hoogteverstelling van de schotelbezems
De draaigreep voor de hoogteverstelling van de 
schotelbezems bevindt zich in het midden van het 
voorste deel. Met de hoogteverstelling worden 
de schotelbezems op de te vegen ondergrond 
ingesteld. De standen berusten op ervaringswaarden 
en moeten daarom als referentiewaarden worden 
beschouwd. Als gevolg daarvan moeten de standen 
afhankelijk van ondergrond zo nodig tijdens het 
vegen worden aangepast.
• Stand 1-2: voor alle vlakke, harde 

ondergronden (bijv. asfalt, beton, platen…)
• Stand 3-4: voor vochtig blad, zand, oneff en 

ondergronden (bijv. grindbetonplaten)
• Stand 5-7: voor sterke verontreinigingen en 

grotere oneff enheden

Snijgevaar door glasscherven, metaal of 
anderen, scherpe materialen!
Bij het leegmaken van de opvangbak kunnen 
snijverwondingen door glasscherven, metaal 
of anderen, scherpe materialen ontstaan!
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

Gezondheidsrisico door bij het vegen 
ontstane	stoff	en!
Het inademen van stofdeeltjes kan de 
gezondheid in gevaar brengen.
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

OPMERKING
Druk de schotelbezems niet te vast op de 
grond. Met een te hoge druk wordt geen 
beter veegresultaat bereikt, maar worden de 
duwweerstand en de slijtage van het apparaat 
vergroot.

3
1

6 8

1

Afb. 9: Hoogteverstelling van de 
schotelbezems

• Stel het benodigde niveau in:
• Draai daarvoor de draaigreep (1) naar links, 

om het niveau te verlagen.
• Draai daarvoor de draaigreep (1) naar rechts, 

om het niveau te verhogen.
» Het apparaat met de draaggreep licht 

optillen. Zo maakt u de procedure van de 
hoogteverstelling eenvoudiger.

Druk de schotelbezems niet te vast op de 
grond. Met een te hoge druk wordt geen 
beter veegresultaat bereikt, maar worden de 
duwweerstand en de slijtage van het apparaat 
vergroot.

Bediening
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7.3 Retentiehouder instellen 
(niet haaga 375)

Met de afstelknop wordt de rechter schotelbezem 
op de te vegen randgebieden bijv. langs muren of 
stoepranden ingesteld.

OPMERKING
Bij onjuiste instelling van de retentiehouder 
aan lage kanten kan er bovenmatige 
slijtage ontstaan. De retentiehouder mag de 
ondergrond niet raken.

3
1

6 8

1

Afb. 10:  Afstelling van de retentiehouder
Uitvegen van randen en hoeken
• Druk de greep van de retentiehouder naar 

beneden.
Werking op vlakke ondergrond
• Trek de greep van de afstelknop naar boven.
7.4 Bediening
• Geleid het apparaat met beide handen aan de 

duwbeugel.
• Duw het apparaat met normale loopsnelheid 

vooruit.
•  Maak de opvangbak indien nodig 

leeg, zie paragraaf "Opvangbak 
leegmaken" in hoofdstuk 7.5 van deze 
bedieningshandleiding.

Bij onjuiste instelling van de retentiehouder 
aan lage kanten kan er bovenmatige 
slijtage ontstaan. De retentiehouder mag de 
ondergrond niet raken.

7.5  Opvangbak leegmaken

Afb. 11:  Opvangbak leegmaken
• Maak de opvangbak na ieder gebruik leeg.
• Maak de opvangbak regelmatig leeg, om een 

goed veegresultaat te krijgen.
1. Zet de duwbeugel (1) in horizontale positie.
2. Trek de opvangbak (3) aan de handgreep van 

de opvangbak (2) naar boven weg.
3. Maak de opvangbak (3) helemaal leeg.
» Zorg ervoor dat ook de randen van de 

behuizing schoon zijn.
4. Plaats de lege opvangbak (3) op het apparaat.
5. Druk de handgreep van de opvangbak (2) 

terug in de uitgangspositie. Druk hiervoor 
tegelijkertijd met kracht in de richting van 
de veegmachine zodat de haak van de 
containerhandgreep gemakkelijk in het 
vergrendelpunt op de veegmachine kan 
haken.

» Daarbij moet de vergrendeling van de 
opvangbak (3) hoorbaar vastklikken.

6. Zet de duwbeugel (1) terug in de 
bedieningspositie.

Bediening
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Storingsoplossing

8. Storingsoplossing
WAARSCHUWING

Snijgevaar door glasscherven, metaal of 
anderen, scherpe materialen!
Bij het leegmaken van de opvangbak kunnen 
snijverwondingen door glasscherven, metaal 
of anderen, scherpe materialen ontstaan!
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

VOORZICHTIG
Gezondheidsrisico door bij het vegen 
ontstane	stoff	en!
Het inademen van stofdeeltjes kan de 
gezondheid in gevaar brengen.
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

VOORZICHTIG
Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische 
duwbeugel kunnen er lichte verwondingen 
zoals bijv. beknellen van de vingers of 
bloeduitstortingen bij de gebruiker of andere 
personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

Ondanks toepassing de voorgeschreven 
onderhoudswerkzaamheden en controle van 
het apparaat voor gebruik kunnen er storingen 
optreden. Mogelijke storingen worden in de 
navolgende tabel onder vermelding van oorzaak 
en oplossing weergegeven.

Snijgevaar door glasscherven, metaal of 
anderen, scherpe materialen!
Bij het leegmaken van de opvangbak kunnen 
snijverwondingen door glasscherven, metaal 
of anderen, scherpe materialen ontstaan!
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

Gezondheidsrisico door bij het vegen 
ontstane	stoff	en!
Het inademen van stofdeeltjes kan de 
gezondheid in gevaar brengen.
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische 
duwbeugel kunnen er lichte verwondingen 
zoals bijv. beknellen van de vingers of 
bloeduitstortingen bij de gebruiker of andere 
personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

8.1 Storingstabel
Storing Oorzaak Oplossing

Apparaat 
loopt 
zwaar of 
onregelmatig

Apparaat 
verontreinigd

Apparaat schoonmaken, 
zie hoofdstuk 9.5

Bezem 
geblokkeerd

Blokkering verwijderen, 
zie hoofdstuk 9.3 
"Blokkering verwijderen"

Bezemaandrij-
ving verontrei-
nigd

Bezemaandrijving 
schoonmaken, zie 
hoofdstuk 9.5 "Apparaat 
schoonmaken"

Hoogtever-
stelling te diep 
ingesteld, 
aanlegdruk van 
de schotelbe-
zems
te hoog

Hoogteverstelling 
instellen, zie hoofdstuk 
7.2 in paragraaf 
"Hoogteverstelling van de 
schotelbezems"

Schotelbezems 
draaien niet

Contact opnemen met de 
serviceafdeling

Borstels zijn 
verbogen

Verkeerde 
opslag

Borstels uitlijnen, 
zie hoofdstuk 9.4 in 
paragraaf "Borstels 
uitlijnen"

Veegresultaat 
onvoldoende

Veeglip 
ontbreekt, zit 
los of sterk 
versleten

Veeglip vervangen
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9.  Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING

Snijgevaar door glasscherven, metaal of 
anderen, scherpe materialen!
Bij het leegmaken van de opvangbak kunnen 
snijverwondingen door glasscherven, metaal 
of anderen, scherpe materialen ontstaan!
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

VOORZICHTIG
Gezondheidsrisico door bij het vegen 
ontstane	stoff	en!
Het inademen van stofdeeltjes kan de 
gezondheid in gevaar brengen.
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

VOORZICHTIG
Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische 
duwbeugel kunnen er lichte verwondingen 
zoals bijv. beknellen van de vingers of 
bloeduitstortingen bij de gebruiker of andere 
personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

VOORZICHTIG
Gevaar door reinigingsmiddelen!
De middelen kunnen bestanddelen die 
schadelijk voor de gezondheid zijn bevatten 
en kunnen tot irritaties van de luchtwegen en 
de huid leiden.
• Veiligheidsinformatieblad van de fabrikant in 

acht nemen.
• Morsen en verneveling vermijden.
• Bij de werkzaamheden niet eten, drinken, 

roken.
• Huid- en oogcontact vermijden:

Snijgevaar door glasscherven, metaal of 
anderen, scherpe materialen!
Bij het leegmaken van de opvangbak kunnen 
snijverwondingen door glasscherven, metaal 
of anderen, scherpe materialen ontstaan!
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

Gezondheidsrisico door bij het vegen 
ontstane	stoff	en!
Het inademen van stofdeeltjes kan de 
gezondheid in gevaar brengen.
• Draag de voorgeschreven persoonlijke 

veiligheidsuitrusting!

Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische 
duwbeugel kunnen er lichte verwondingen 
zoals bijv. beknellen van de vingers of 
bloeduitstortingen bij de gebruiker of andere 
personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

Gevaar door reinigingsmiddelen!
De middelen kunnen bestanddelen die 
schadelijk voor de gezondheid zijn bevatten 
en kunnen tot irritaties van de luchtwegen en 
de huid leiden.
• Veiligheidsinformatieblad van de fabrikant in 

acht nemen.
• Morsen en verneveling vermijden.
• Bij de werkzaamheden niet eten, drinken, 

roken.
• Huid- en oogcontact vermijden:

In de volgende paragrafen worden de 
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden 
beschreven die voor een optimale en storingsvrije 
werking noodzakelijk zijn.
Het uitvoeren van de vermelde werkzaamheden 
is in een aantal gevallen afhankelijk van tijd 
en/of belasting. Bij de zowel in termijnen als 
in bedrijfsuren (Bu) aangegeven intervallen 
geldt daarom telkens de situatie die als eerste 
optreedt.
Neem bij vragen over 
onderhoudswerkzaamheden en intervallen 
contact op met de fabrikant:
9.1 Onderhoudsschema

Onderhouds-
interval

Onderhoudswerkzaamheden

Voor het 
begin
van de 
onderhouds-
werkzaamhe-
den:

Controleer het apparaat voor aanvang van 
de werkzaamheden op zijn werking en 
beschadigingen. Neem evt. contact op met 
de serviceafdeling.
Controleer de duwbeugel op stevige 
bevestiging in de beugelhouders.
Controleer de opvangbak op stevige 
bevestiging en goede staat.
Controleer de schotelbezems en de 
veegwals voor fi jn vuil op opgewikkelde 
draden en snoeren. Verwijder deze zo nodig

Controleer de schotelbezems en de 
veegwals op vastgeklemde onderdelen en 
verontreinigingen.

Controleer de handgrepen op verontreinigin-
gen en reinig deze zo nodig.
Controleer de hoogteverstelling op de juiste 
hoogte.
Controleer de veegdrukinstelling. Pas 
de veegdruk eventueel op de te vegen 
ondergrond aan.

Na einde 
van de werk-
zaamheden

Opvangbak leegmaken.
Apparaat schoonmaken.

8 Bu Bezemaandrijving schoonmaken.

Onderhoud en reiniging
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Onderhoud en reiniging

9.2 Stoffi		lter	schoonmaken	
(niet haaga 375)

1.  Verwijder de opvangbak van de 
veegmachine, zie paragraaf "Opvangbak 
leegmaken" in hoofdstuk 7.5 van deze 
bedieningshandleiding.

1

2

3

4

Afb. 12: 	Stoffi		lter	verwijderen
2. Draai beide stoffi  lters (1) naar boven uit de 

geleidingen (2).
3. Open de kunststof behuizing (3) van de 

stoffi  lters en verwijder de fi lterpatroon van 
schuimrubber (4).

4. Klop de fi lterpatroon van schuimrubber (4) uit 
en reinig deze met water.

5. Plaats de gedroogde fi lterpatronen weer in de 
kunststof behuizingen.

6. Schuif de stoffi  lters terug in de geleidingen.
7. Plaats de opvangbak in de veegmachine.
9.3  Blokkering verwijderen
• Verhelp verwijder opgewikkeld materiaal 

(bijv. snoeren, draden…) van borstels en 
assen.

• Verwijder ingeklemd materiaal (bijv. stenen, 
takken, blad…).

9.4  Borstels uitlijnen

WAARSCHUWING
Brandgevaar door ondeskundig gebruik 
van een ventilator of door gebruik van 
ongeschikte ventilator!
Bij het uitlijnen van de borstels bestaat 
brandgevaar, wanneer bij het verwarmen te 
hoge temperaturen ontstaan.
• Geen open vlammen of branders voor het 

verwarmen van de borstels gebruiken!
• Geen warmeluchtblazer gebruiken. De 

borstels kunnen door te hete lucht smelten.

Verbogen borstels kunnen door middel van 
een warmeluchtblazer (bijv. haardroger) door 
verwarming weer worden uitgelijnd.
• Richt de ingeschakelde warmeluchtblazer op 

de verbogen borstels.
» Bij voldoende verwarming richten de borstels 

zich vanzelf weer op.
9.5  Apparaat schoonmaken
• Gebruik geen vetoplossende middelen.
• Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.
• Reinig het apparaat niet met een 

hogedrukreiniger of onder stromend water. Het 
apparaat mag niet in water gedompeld of met 
water afgespoeld worden.

• Bescherm de lagersets tegen vocht.
• Reinig de schotelbezems en veegwals niet 

met perslucht.
» De harde luchtstraal kan de borstels 

beschadigen.
1. Reinig de schotelbezems, de veegwals en 

aandrijvingen met een natte doek.
2. Reinig alle kunststofdelen met een vochtige 

doek. 

Brandgevaar door ondeskundig gebruik 
van een ventilator of door gebruik van 
ongeschikte ventilator!
Bij het uitlijnen van de borstels bestaat 
brandgevaar, wanneer bij het verwarmen te 
hoge temperaturen ontstaan.
• Geen open vlammen of branders voor het 

verwarmen van de borstels gebruiken!
• Geen warmeluchtblazer gebruiken. De 

borstels kunnen door te hete lucht smelten.
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10. Buitenbedrijfstelling
10.1 Duwbeugel demonteren

VOORZICHTIG
Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische 
duwbeugel kunnen er lichte verwondingen 
zoals bijv. beknellen van de vingers of 
bloeduitstortingen bij de gebruiker of andere 
personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.

1

2

3

Afb. 13: Demontage van de duwbeugel (haaga 
375)
1. Zet de duwbeugel (2) in de verticale positie.
2. Druk de borgveren (3) aan beide zijden naar 

binnen, zodat de duwbeugel (2) vrijgegeven is 
om te verwijderen.

3. Trek de duwbeugel (2) tegelijkertijd uit de 
beide beugelhouders (1).

Letselgevaar door omkiepen van de 
duwbeugel!
Door omkiepen van de telescopische 
duwbeugel kunnen er lichte verwondingen 
zoals bijv. beknellen van de vingers of 
bloeduitstortingen bij de gebruiker of andere 
personen ontstaan.
• Houd het apparaat bij het dragen zo, dat de 

duwbeugel niet kan omkiepen.
1

2

Afb. 14: Demontage van de duwbeugel 
(niet haaga 375)
1. Zorg dat de pijlen op de behuizing met de nok 

van de beugelhouders (1) overeenkomen.
2. Ga midden voor de duwbeugel voor het 

apparaat staan.
3. Grijp beide beugelhouders (1) met de handen 

en druk deze voorzichtig naar buiten.
4. Trek tegelijkertijd de beugelhouders uit beide 

bevestigingen van het apparaat.

10.2 Afvalverwijdering
• Verwijder het apparaat milieuvriendelijk in 

overeenstemming met de regionaal geldende 
wettelijke voorschriften.

Buitenbedrijfstelling
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1. Generelt
Denne betjeningsanvisningen følger med 
feiemaskinen haaga 375 (produsert f.o.m. 2025)  
og gjelder utelukkende de nevnte maskinene.
Betjeningsanvisningen inneholder viktige 
henstillinger for en trygg og eff ektiv omgang med 
maskinen.
En forutsetning for trygt arbeid med maskinen 
er at alle oppgitte henstillinger ang. sikkerhet og  
hvordan en skal gå fram, overholdes.
• Les nøye gjennom betjeningsanvisningen før 

du tar maskinen i bruk. 
• Vennligst les henstillingene ang. sikkerhet!
• Ta godt vare på betjeningsanvisningen 

gjennom hele maskinens levetid og la 
anvisningen være lett tilgjengelig. 

• Overlever betjeningsanvisningen til den nye 
eieren eller brukeren når maskinen selges.

1.1 Adresse
Electrostar GmbH
D-73061 Ebersbach/Fils
Tel.: +49 (0)7163 9988 - 100
Faks: +49 (0)7163 9988 - 155
info@starmix.de
www.starmix.de
1.2 Konvensjoner
For å optimal kunne arbeide med 
bruksanvisningen, må følgende forklaringer ang. 
typografi ske konvensjoner tas hensyn til.
Oppregning
• Tekster som presenteres på denne måten er 

oppregningspunkter.
Arbeidsoperasjonenes rekkefølge
1.  Trinn 1 i arbeidsoperasjonenes rekkefølge
2.  Trinn 2 i arbeidsoperasjonenes rekkefølge
3. Trinn3 i arbeidsoperasjonenes rekkefølge
Arbeidsoperasjonenes rekkefølge må overholdes.
Tips
» Tips, henstillinger (ikke skader på maskinen) 

presenteres slik.

1.3 Symboler og markeringer
Alle henstillinger ang. sikkerhet og advarsler skal 
overholdes! Når du arbeider, må du alltid opptre 
forsiktig for å unngå ulykker, personskader og 
materielle skader!
Hvordan henstillingene ang. sikkerhet er 
bygget opp

SIGNALORD
Type fare og -kilde
Potensielle konsekvenser
• Tiltak for å unngå fare

Farenivå
Farenivå Sannsynlig 

forekomst
Konsekvenser dersom 
henstillingene ikke 
overholdes

FARE Umiddelbar død, alvorlig 
kroppsskade

ADVARSEL Mulig død, alvorlig 
kroppsskade

FORSIKTIG Mulige lettere kroppsskader

OBS! Mulige skader på eiendom

1.4 Begrensning i ansvar
For skader og skader som konsekvens av at 
de punktene som er oppført nedenfor ikke er 
overholdt, tar ikke Electrostar GmbH på seg noe 
ansvar:
• Når ikke instruksjonene blir fulgt
• Bruk av uautoriserte deler/ikke-originale 

reservedeler/reservedeler som ikke oppfyller 
produsentens spesifi kasjoner

• Uautoriserte endringer, tillegg eller ombygging 
av maskinen

1.5 Garanti
Begrensningene som er beskrevet i Electrostar 
GmbHs generelle forretningsvilkår gjelder.

Type fare og -kilde
Potensielle konsekvenser
• Tiltak for å unngå fare

Generelt
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Sikkerhet
1.6	 Opphavsrett
Opphavsrettslig er betjeningsanvisningen 
beskyttet for Electrostar GmbH.
Betjeningsanvisningen inneholder instruksjoner 
og tegninger, hhv. utsnitt av tegninger av teknisk 
art som ikke får reproduseres, verken delvis 
eller I sin helhet, distribueres eller brukes uten 
autorisasjon til konkurranseformål , eller formidles 
til andre.
Electrostar GmbH forbeholder seg retten til 
å gi samtykke til bruk for publikasjoner eller 
videredistribuering av kopier eller informasjon fra 
denne betjeningsanvisningen til tredjepersoner.
For brudd på opphavsretten vil produsenten 
ha krav på erstatning for påførte skader. Vi 
forbeholder oss retten til å fremme ytterligere 
krav.
1.7	 Målgruppe
Innholdet i denne betjeningsanvisningen er rettet 
mot feiemaskinens brukere.

2.	 Sikkerhet
Ta hensyn til følgende henstillinger for å unngå 
feil på funksjoner, skader og negative helseeffek-
ter!
2.1	 Bruk i strid med det maskinen er be-

regnet på
Feiemaskinene haaga 375 er kun beregnet på 
fjerning av smuss som f.eks. løv, gress, grus, 
sand o.a. fra jevne og harde overflater på gater 
og veier.
2.2	 Bruk i strid med det maskinen er be-

regnet på å brukes til
Alt annet enn den bruken som er beskrevet i av-
snittet „Bruk i strid med det maskinen er beregnet 
på å brukes til“ er i strid med det maskinen er be-
regnet på å brukes til. B Bare maskinens bruker 
er ansvarlig for skader som følge av slik bruk.
Feiemaskinen får ikke benyttes til feiing av 
farlige, brennbare eller glødende materiale 
(sigaretter og fyrstikker), væsker, eksplosivt eller 
farlig støv (Ex), syrer eller løsningsmidler.
Feiemaskinen får heller ikke brukes til feiing av 
vann.
Feiemaskinen får ikke benyttes i 
eksplosjonsfarlige områder eller som et 
transportmiddel.
2.3	 Brukerens ansvar
En bruker er enhver fysisk eller juridisk person 
som bruker feiemaskinen eller gjør den 
tilgjengelig for bruk av andre og er under bruk 
ansvarlig for sin egen og andres sikkerhet.
•	 Hold tilsyn med barn i nærheten av arbeidsmil-

jøet, for å sikre at de ikke leker med maskinen.
•	 Mindreårige får ikke arbeide med maskinen. 

Unge over 16 år som får opplæring under 
tilsyn er unntatt fra regelen.

•	 Personer, hvis reaksjonsevnen er påvirket av 
f.eks. medikamenter, alkohol eller narkotika, 
får ikke utføre arbeid med maskinen.

•	 Personer som ikke kan anstrenge seg på 
grunn av sin helsetilstand, får ikke utføre noe 
arbeid med maskinen.

•	 Skift ut skilt på maskinen som har blitt 
uleselige.

Generell
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2.4 Generelle henstillinger ang. sikkerhet
• Oppbevar emballasjemateriale utilgjengelig for 

barn. Fare for kvelning!
• Gå ikke med langt, utslått hår, slips, 

løstsittende klær eller smykker, inkludert ringer 
når du arbeider med maskinen.

• Vær under omgang med feiemaskinen 
påpasselig med at det er fare for personskader 
som følge av at en blir hengende eller drat inn 
i maskinen.

2.5 Henstillinger ang. fare på maskinen
Følgende piktogrammerr er festet til maskinen:

FORSIKTIG
Vær påpasselig med å overholde de 
henstillingene ang. sikkerhet som er beskrevet i 
betjeningsanvisningen.

Betjeningsanvisning
Les nøye gjennom betjeningsanvisningen før 
du tar maskinen i bruk.

2.6 P ersonlig verneutstyr
Under arbeidet er det å ha på seg personlig 
verneutstyr nødvendig for å redusere 
helsefarene. Derfor:
• Før arbeidet starter må det nevnte 

verneutstyret settes på som seg hør og bør 
og en må beholde dette på så lenge arbeidet 
varer.

Solide sko
Bruk solide sko med sklisikre såler med godt 
grep.

Solide vernehansker
Ha på deg solide vernehansker.

Støvmaske
Ha på deg støvmaske.

3. Tekniske data
Grunnleggende data ang. feiemaskinen haaga 
375

Tekniske data Verdi

Høyde i millimeter [mm] 1200
Bredde i millimeter [mm] 770
Lengde i millimeter [mm] 800
feiebredde i millimeter [mm] 750
Feiekapasitet i kvadratmeter pr. time [m²/h] 2900
Oppsamleren for oppfeiet materiales 
kapasitet i liter [l]

40

Vekt i kilo [kg] 11

Sikkerhet
Tekniske data
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Oppbygning og funksjon

4.	 Oppbygning og funksjon

Fig. 1:	Komponentoversikt 1

Pos.-nr. Komponent

1 Skyvebøyle
2 Oppsamler for oppfeiet materiale
3 Beholderhåndtak
4 Høydejustering av flatkoster
5 Håndtak til bæring
6 Flatkoster
7 Føringsrull på siden (ikke haaga 375)
8 Nedholder (ikke haaga 375)
9 Løpehjul
10 Håndtaksbeslag

Maskinen beveges framover ved å skyve den, 
via skyvebøylen (1). Mens maskinen beveger 
seg framover, frakter de to flatkostene (6) med 
hjelp av feieleppen (13) det oppfeiede materialet 
i retning oppsamler for oppfeiet materiale (2). 
Feievalsene til fint smuss (11) frakter resten 
av det oppfeiede materialet til oppsamleren for 
oppfeiet materiale (2).

2
3

4

6

9

1

5

7

8

10

14
13

12

11

15

Fig. 2:	Komponentoversikt 2

Pos.-nr. Komponent

11 Feievalser til fint smuss

12 Skråhjul

13 Feieleppe

14 Feieplate

15 Typeskilt (haaga 375)

16

17

Fig. 3:	Komponentoversikt 3

Pos.-nr. Komponent

16 Støvfilter (ikke haaga 375)
17 Typeskilt (ikke haaga 375)
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20

18

19

21

Fig. 4: Komponentvisning 4

Pos.-nr. Komponent

18 Koblingshus
19 Tannhylse
20 Tennene på skråhjulet
21 Drivverksbeskyttelse (ikke haaga 375)

5. Transport/å transportere
5.1 Levering

OBS!
Få umiddelbart av føreren som leverer pakken 
bekreftelse i tilfelle synlig skade på den ytre 
emballasjen. Dersom du oppdager skader 
som er påført under frakt først når du pakker 
ut maskinen, skal dette meldes fra om skriftlig 
til spedisjonsforetaket innen 24 timer etter 
levering, for å gjøre dette ansvarlig for skaden. 

5.2 Leveransens omfang
• Maskin
• Skyvebøyle
• To håndtaksbeslag (haaga 375)
• Betjeningsanvisning
5.3 Håndtering av emballasjemateriale
• Sørg for at emballasjemateriale avhendes på 

en miljøvennlig måte.
• Følg lokalt/regionalt gjeldende forskrifter.
5.4 Lagring/oppbevaring

OBS!
Feil lagring, f.eks. i fuktige omgivelser, vil 
kunne føre til skader på feiemaskinen. 

• Lagre maskinen kun i ren tilstand og med tømt 
oppsamler for oppfeiet material.

» Informasjon om hvordan oppsamleren 
tømmes fi nner du i kapittel 7.5  og 
ang. rengjøring i kapittel 9.5 i denne 
betjeningsanvisningen.

Få umiddelbart av føreren som leverer pakken 
bekreftelse i tilfelle synlig skade på den ytre 
emballasjen. Dersom du oppdager skader 
som er påført under frakt først når du pakker 
ut maskinen, skal dette meldes fra om skriftlig 
til spedisjonsforetaket innen 24 timer etter 
levering, for å gjøre dette ansvarlig for skaden. 

Feil lagring, f.eks. i fuktige omgivelser, vil 
kunne føre til skader på feiemaskinen. 

Oppbygging og funksjon
Transport/å transportere
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Transport/å transportere

Fig. 5: Oppbevaringsposisjon
• Plasser maskinen slik at børstene ikke kan bli 

knekt eller bøyd.
• Sikre maskinen, inkl. skyvebøylen, mot velt, 

forskyvelse og dermed mot skader.
• Oppbevar ikke maskinen ute i det fri eller i 

fuktige omgivelser.

5.5 Å bære maskinen

FORSIKTIG
Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne føre 
til personskader, slik som f.eks. at fi ngre kom-
mer i klem eller bruker eller andre påføres sår. 
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne føre 
til personskader, slik som f.eks. at fi ngre kom-
mer i klem eller bruker eller andre påføres sår. 
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

1
2

Fig. 6: Å bære maskinen
1. Bikk skyvebøylen (1) fl att framover.
2. Ta tak i håndtaket på maskinen (2).
3. Bær maskinen på en slik måte at fl atkostene 

peker bort fra kroppen.

5.6 Å frakte maskinen i bil

FORSIKTIG
Fare for personskader som følge av 
ukyndig frakt av maskinen!
En maskin som beveger seg hit og dit, glir av 
gårde eller velter vil kunne påføre brukeren 
eller andre personer skader. 
• Fest maskinen med en strekksele (stropp) 

for å hindre glidning og bevegelser hit og dit.

1. Plasser maskinen på et egnet sted i bilen.
2. Fest maskinen ved hjelp av strekksele 

(stropp).

OBS!
Ukyndig transport vil kunne føre til skader på 
feiemaskinen.

Fare for personskader som følge av 
ukyndig frakt av maskinen!
En maskin som beveger seg hit og dit, glir av 
gårde eller velter vil kunne påføre brukeren 
eller andre personer skader. 
• Fest maskinen med en strekksele (stropp) 

for å hindre glidning og bevegelser hit og dit.

Ukyndig transport vil kunne føre til skader på 
feiemaskinen.
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6. Idriftssetting
6.1 Monter håndtaksbeslag (haaga 375)

1

2

Fig. 7: Montering av håndtaksbeslag (haaga 
375)

Med i leveransen er det to håndtaksbeslag (1) og 
skyvebøylen som enkeltkomponenter.
1. Posisjoner håndtaksbeslagene (1) som vist på 

Figur 7.
2. Før håndtaksbeslagene i denne posisjonen 

inn i spalten (2) på feiemaskinen. Det er evt. 
nødvendig å slå lett på håndtaksbeslagene for 
å få dette til.

» Pass på at du hører håndtaksbeslagene festes 
til maskinen.  

6.2 Monter skyvebøyle

FORSIKTIG
Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne føre 
til personskader, slik som f.eks. at fi ngre kom-
mer i klem eller bruker eller andre påføres sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

Skyvebøyle (ikke haaga 375)
Skyvebøylen kan justeres etter brukerens 
kroppshøyde i to trinn (A) og (B).
» (A): Nedre trinn
» (B): Øvre trinn

Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne føre 
til personskader, slik som f.eks. at fi ngre kom-
mer i klem eller bruker eller andre påføres sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

1

A B

2

3

1

2

3

Fig. 8: Montering av skyvebøyle

1. Vri håndtaksbeslagene (1) til i vertikal stilling.
2. Trykk inn sperrefjærene (3) på begge sider av 

skyvebøylen.
3. Skyv skyvebøylen (2) samtidig inn i begge 

håndtaksbeslagene.
» For å få dette til, må skyvebøylen til før den 

føres inn i håndtaksbeslagene bøyes ca. 10 
cm fra hverandre.

4. Skyv skyvebøylen (2) så langt inn i 
håndtaksbeslagene at sperrefjærene festes.

Idriftssetting
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7.  Betjening
ADVARSEL

Fare for kuttskader pga. skår av glass, metall 
eller andre skarpe materialer!
Når oppsamleren for oppfeiet materiale skal 
tømmes, vil det kunne oppstå kuttskader 
pga. skår av glass, metall eller andre skarpe 
materialer.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

FORSIKTIG
Helsefare forårsaket av støv som oppstår 
under feiing!
Å puste inn støv kan være skadelig for helsen.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

7.1  Før arbeidet settes i gang
• Test hvorvidt maskinen virker som den skal før 

arbeidet settes i gang.
• Sjekk at skyvebøylen sitter godt i 

håndtaksbeslagene.
• Sjekk at oppsamleren for oppfeiet materiale 

sitter godt og er i god stand.
• Sjekk fl atkostene og feievalsene for fi nt smuss 

mht. oppspolt tråd og snorer. Fjern slike om 
nødvendig.

• Sjekk fl atkostene og feievalsene for fastklemte 
deler eller tilsmussing.

• Sjekk håndtakene for tilsmussing og gjør dem 
om nødvendig rene.

7.2 	Høydeinnstilling	av	fl	atkoster
Dreiehåndtaket for høydeinnstilling av fl atkostene 
er plassert midt på den framre delen. Med 
høydejusteringen blir fl atkostene stilt inn for den 
overfl aten som skal feies. Trinnene er basert 
på erfaring og bør tolkes tilsvarende (som 
referanseverdier). Derfor må en under feiing 
tilpasse trinnene alt etter overfl ate.
• Trinn 1-2: Til alle jevne, harde overfl ater

(f.eks. asfalt, betong, plattinger…)
• Trinn 3-4: Til fuktige blader, sand, ujevne 

overfl ater, f.eks. betongplater)
• Trinn 5-7: Til svært forurensede fl ater og 

ujevne fl ater

Fare for kuttskader pga. skår av glass, metall 
eller andre skarpe materialer!
Når oppsamleren for oppfeiet materiale skal 
tømmes, vil det kunne oppstå kuttskader 
pga. skår av glass, metall eller andre skarpe 
materialer.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

Helsefare forårsaket av støv som oppstår 
under feiing!
Å puste inn støv kan være skadelig for helsen.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

OBS!
Trykk ikke fl atkostene for hardt mot bakken. 
Trykkes fl atkostene for hardt mot bakken, gir 
ikke dette noe bedre feieresultat, men fører til 
økt skyvemotstand og slitasje på maskinen.

3
1

6 8

1

Fig. 9: Innstilling	av	fl	atkostenes	høyde

• Still inn på det trinnet du har behov for:
• Vri dreiehåndtaket (1) mot venstre for å 

redusere trinnet.
• Vri dreiehåndtaket (1) mot høyre for å øke 

trinnet.
» Løft maskinen litt etter bærehåndtaket. Slik 

gjør du høydejusteringen enklere.

Trykk ikke fl atkostene for hardt mot bakken. 
Trykkes fl atkostene for hardt mot bakken, gir 
ikke dette noe bedre feieresultat, men fører til 
økt skyvemotstand og slitasje på maskinen.

Betjening
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7.3 Still inn nedholderen 
(ikke haaga 375)

Ved hjelp av nedholderen justeres høyre fl atkost 
til ytterkanter som skal feies, f.eks. ved murer 
eller kantstein. 

OBS!
Dersom nedholderen ikke er stilt rett inn til lave 
kanter, vil det kunne oppstå overdreven slitasje. 
Nedholderen får ikke ripe mot underlaget.

3
1

6 8

1

Fig. 10:  Innstilling av nedholder
Feiing av kanter og hjørner
• Trykk ned håndtaket på nedholderen.
Arbeid	på	fl	ater
• Dra håndtaket på nedholderen oppover.
7.4 Drift
• Før maskinen over skyvebøylen med begge 

hender.
• Skyv maskinen med vanlig skritthastighet 

framover.
•  Tøm oppsamleren for oppfeiet materiale 

ved behov, vennligst se „Tøm oppsamleren 
for oppfeiet materiale “ i kapittel 7.5 i denne 
betjeningsanvisningen.

Dersom nedholderen ikke er stilt rett inn til lave 
kanter, vil det kunne oppstå overdreven slitasje. 
Nedholderen får ikke ripe mot underlaget.

7.5  Tøm oppsamleren for oppfeiet mate-
riale

Fig. 11:  Tøm oppsamler
• Tøm oppsamleren for oppfeiet materiale etter 

hver gangs bruk.
• Tøm oppsamleren for oppfeiet materiale i 

jevnlige intervaller, for å oppnå et perfekt 
feieresultat.

1. Sett skyvebøylen (1) i vannrett posisjon.
2. Dra oppsamleren oppover og bort (3) idet du 

holder i håndtaket(2).
3. Tøm oppsamleren (3)helt.
» Pass på at også kabinettets kanter er 

smussfrie.
4. Sett den tomme oppsamleren (3) inn i 

maskinen.
5. Trykk håndtaksgrepet (2) tilbake i 

utgangsposisjonen. For å gjøre dette, trykk 
samtidig med kraft i retning av feiemaskinen 
slik at kroken på beholderhåndtaket lett kan 
hekte seg fast i låsepunktet på feiemaskinen.

» Du må kunne høre at oppsamleren (3) låses 
på plass og festes.

6. Sett skyvebøylen (1) tilbake i 
betjeningsposisjon.

Betjening
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Utbedring av feil

8. Utbedring av feil
ADVARSEL

Fare for kuttskader pga. skår av glass, 
metall eller andre skarpe materialer!
Når oppsamleren for oppfeiet materiale skal 
tømmes, vil det kunne oppstå kuttskader 
pga. skår av glass, metall eller andre skarpe 
materialer.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

FORSIKTIG
Helsefare forårsaket av støv som oppstår 
under feiing!
Å puste inn støv kan være skadelig for helsen.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

FORSIKTIG
Fare for personskader dersom 
skyvebøylen velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne 
føre til personskader, slik som f.eks. at fi ngre 
kommer i klem eller bruker eller andre påføres 
sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

Trass i at det foreskrevede vedlikeholdsarbeidet 
og testingen av maskinen før bruk overholdes, 
vil det kunne oppstå feil. Potensielle feil er listet 
opp i følgende tabell under omtale av årsak og 
botemiddel.

Fare for kuttskader pga. skår av glass, 
metall eller andre skarpe materialer!
Når oppsamleren for oppfeiet materiale skal 
tømmes, vil det kunne oppstå kuttskader 
pga. skår av glass, metall eller andre skarpe 
materialer.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

Helsefare forårsaket av støv som oppstår 
under feiing!
Å puste inn støv kan være skadelig for helsen.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

Fare for personskader dersom 
skyvebøylen velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne 
føre til personskader, slik som f.eks. at fi ngre 
kommer i klem eller bruker eller andre påføres 
sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

8.1 Tabell over feil
Feil Årsak Botemiddel

Maskinen 
går tregt eller 
urolig

Maskinen er 
tilsmusset

Gjør maskinen ren, 
vennligst se kapittel 9.5

Kostene er 
blokkert

Opphev blokkeringen, 
vennligst se kapittel 9.3 
„Opphev blokkering“

Kostenes 
drivverk er 
tilsmusset

Gjør kostenes drivverk 
rene, vennligst se kapittel 
9.5 „Gjør maskinen ren“

Høydejusterin-
gen er stilt inn 
for dypt, trykket 
på fl atkoste-
ne er
for høyt

Still inn høyde, vennligst 
se kapittel 7.2 i avsnitt 
„Innstilling av fl atkoster“

Flatkostene 
roterer ikke

Kontakt service

Børstene er 
bøyd

Ukyndig 
oppbevaring

Rett ut børstene, 
vennligst se kapitlet 9.4 
i avsnittet „Å rette ut 
børstene“

Utilfreds-
stillende 
feieresultat

Feieleppen 
mangler, er løs 
eller svært slitt

Skift ut feieleppen
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9.  Vedlikehold og rengjøring
ADVARSEL

Fare for kuttskader pga. skår av glass, 
metall eller andre skarpe materialer!
Når oppsamleren for oppfeiet materiale skal 
tømmes, vil det kunne oppstå kuttskader 
pga. skår av glass, metall eller andre skarpe 
materialer.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

FORSIKTIG
Helsefare forårsaket av støv som oppstår 
under feiing!
Å puste inn støv kan være skadelig for helsen.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

FORSIKTIG
Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne 
føre til personskader, slik som f.eks. at fi ngre 
kommer i klem eller bruker eller andre påføres 
sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

FORSIKTIG
Fare pga. rengjøringsmidler!
Rengjøringsmidler kan inneholde skadelige 
bestanddeler og kan irritere luftveiene og 
huden.
• Ta hensyn til produsentens 

sikkerhetsdatablad.
• Unngå søl og dannelse av damptåke.
• Spis, drikk og røyk ikke under arbeidet.
• Unngå kontakt med hud og øyne.

Fare for kuttskader pga. skår av glass, 
metall eller andre skarpe materialer!
Når oppsamleren for oppfeiet materiale skal 
tømmes, vil det kunne oppstå kuttskader 
pga. skår av glass, metall eller andre skarpe 
materialer.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

Helsefare forårsaket av støv som oppstår 
under feiing!
Å puste inn støv kan være skadelig for helsen.
• Ha på deg foreskrevet personlig verneutstyr!

Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne 
føre til personskader, slik som f.eks. at fi ngre 
kommer i klem eller bruker eller andre påføres 
sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

Fare pga. rengjøringsmidler!
Rengjøringsmidler kan inneholde skadelige 
bestanddeler og kan irritere luftveiene og 
huden.
• Ta hensyn til produsentens 

sikkerhetsdatablad.
• Unngå søl og dannelse av damptåke.
• Spis, drikk og røyk ikke under arbeidet.
• Unngå kontakt med hud og øyne.

I de følgende avsnittene er det beskrevet 
vedlikehold og rengjøringsoperasjoner som er 
som er nødvendige for en optimal og feilfri drift.
Utførelse av det omtalte arbeidet er i enkelte 
tilfeller tids- og/eller belastningsavhengig. Der 
intervallene er angitt som frister, i tillegg til 
driftstimer, gjelder det som måtte oppstå først.
Har du spørsmål ang. vedlikeholdarbeider og 
intervaller, ber vi deg kontakte produsenten.
9.1 Vedlikeholdsplan

Vedlikeholds-
intervall

Vedlikeholdsarbeid

Før arbeidet 
settes i gang

Test maskinen for hvorvidt den virker som 
den skal og for evt. skader. Kontakt evt. 
service
Sjekk at skyvebøylen sitter godt i 
håndtaksbeslagene
Sjekk at oppsamleren for oppfeiet materiale 
sitter godt og er i god stand.
Sjekk fl atkostene og feievalsene for fi nt 
smuss mht. oppspolt tråd og snorer. Fjern 
slike om nødvendig.

Sjekk fl atkosten og feilevalsene til fi nt smuss 
for inneklemte gjenstander eller urenheter.

Sjekk håndtakene for tilsmussing og gjør 
dem om nødvendig rene.
Sjekk at høydejusteringen er stilt rett inn.

Sjekk innstillingen av feietrykket. Tilpass evt. 
feietrykket til den fl aten (underlaget) som 
skal feies.

Når arbeidet 
er over,

tømmes oppsamleren for oppfeiet materiale.
Gjør maskinen ren.

8 driftstimer Gjør kostens drivverk rent.

Vedlikehold og rengjøring
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Vedlikehold og rengjøring

9.2 Å	gjøre	støvfi	ltrene	rene	
(ikke haaga 375)

1.  Ta oppsamleren ut av feiemaskinen, vennligst 
se avsnittet „Tøm oppsamler“ i kapittel 7.5 i 
denne betjeningsanvisningen.

1

2

3

4

Fig. 12: 	Å	ta	ut	støvfi	ltre
2. Dra begge støvfi ltrene (1) oppover og ut av 

føringene (2).
3. Åpne kabinettet av plast (3) på støvfi ltrene og 

ta ut skuminnlegget (4).
4. Bank ut skuminnlegget (4) og gjør dette rent 

ved hjelp av vann.
5. Sett skuminnleggene etter at de har fått tørke 

inn i kabinettet av plast igjen. 
6. Skyv støvfi ltrene tilbake inn i føringene.
7. Sett oppsamleren inn i feiemaskinen.
9.3  Opphev blokkering
• Fjern oppspolet materiale (f.eks. tråd, snorer 

osv.) fra børster og akser.
• Fjern inneklemt materiale (slik som 

f.eks. steiner, grener, løv…).

9.4  Rett ut kostene

ADVARSEL
Brannfare på grunn av feil håndtering av 
vifte eller ved bruk av uegnet vifte!
Når børstene skal rettes ut er det fare for 
brann dersom det under oppvarming oppstår 
for høye temperaturer.
• Bruk ikke åpen fl amme eller brennere til å 

varme opp børstene!
• Bruk ikke varmluftspistol. Kostene vil kunne 

smelte pga. for varm luft.

Bøyd bust kan ved hjelp av en innretning som 
blåser varm luft (f.eks. en hårtørrer) rettes ut igjen 
etter oppvarming.
• Rett den påslåtte innretningen som blåser 

varm luft mot busten som er bøyd.
» Med tilstrekkelig oppvarming, retter busten 

seg opp igjen.
9.5  Gjør maskinen ren
• Ikke bruk avfettingsmiddel.
• Bruk ikke sterke vaskemidler.
• Gjør ikke maskinen ren ved bruk av 

høyttrykksspyler eller under rennende vann. 
Maskinen får verken dykkes ned i vann eller 
vaskes med vann.

• Beskytt lagrene mot fuktighet.
• Gjør ikke fl atkostene og feievalsene til fi nt 

smuss rene ved trykkluft.
» Den harde luftstrålen vil kunne skade busten.
1. Gjør fl atkostene, feievalsene og drivverkene 

rene med en fuktet fi lle.
2. Gjør alle plastdeler rene med en fuktet klut. 

Brannfare på grunn av feil håndtering av 
vifte eller ved bruk av uegnet vifte!
Når børstene skal rettes ut er det fare for 
brann dersom det under oppvarming oppstår 
for høye temperaturer.
• Bruk ikke åpen fl amme eller brennere til å 

varme opp børstene!
• Bruk ikke varmluftspistol. Kostene vil kunne 

smelte pga. for varm luft.
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10. Å ta maskinen ut av bruk
10.1 Å demontere skyvebøyle

FORSIKTIG
Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne 
føre til personskader, slik som f.eks. at fi ngre 
kommer i klem eller bruker eller andre påføres 
sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte.

1

2

3

Fig. 13: Demontering av skyvebøyle (haaga 
375)
1. Sett skyvebøylen (2) i loddrett posisjon.
2. Trykk sperrefjærene (3) inn på begge sider, 

slik at skyvebøylen (2) kan kas ut.
3. Dra skyvebøylen (2) samtidig ut av begge 

håndtaksbeslag (1).

Fare for personskader dersom skyvebøylen 
velter!
Dersom skyvebøylen velter, vil det kunne 
føre til personskader, slik som f.eks. at fi ngre 
kommer i klem eller bruker eller andre påføres 
sår.
• Hold i maskinen på en slik måte når du 

bærer den at ikke skyvebøylen kan velte. 1

2

Fig. 14: Demontering av skyvebøyle (ikke 
haaga 375)
1. Beveg på pilene på kabinettet med 

håndtaksbeslagenes bane (1) slik at de 
dekkes til.

2. Posisjoner deg mellom skyvebøylen foran 
maskinen.

3. Ta tak i begge håndtaksbeslag(1) med 
hendene og trykk denne forsiktig utover.

4. Ta håndtaksbeslagene samtidig ut av begge 
spor på maskinen.

10.2 Avhendelse
• Avhend maskinen på en miljøvennlig måte i 

tråd med regionale el. nasjonale forskrifter

Å ta maskinen ut av bruk
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1. Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja obsługi jest częścią 
urządzenia - zamiatarki haaga 375 (rok 
budowy: od 2025) i obowiązuje wyłącznie dla 
wymienionych urządzeń.
Instrukcja obsługi przekazuje ważne informacje 
dotyczące bezpiecznego i efektywnego 
postępowania z urządzeniem.
Podstawowym warunkiem bezpiecznej pracy 
urządzenia jest przestrzeganie wszystkich 
podanych zasad bezpieczeństwa i instrukcji 
postępowania.
• Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia 

należy dokładnie przeczytać instrukcję 
obsługi. 

• Przeczytać zasady bezpieczeństwa!
• Instrukcję obsługi należy przechowywać 

w trakcie użytkowania urządzenia w 
bezpiecznym i dostępnym miejscu. 

• Przekazać instrukcję obsługi kolejnemu 
właścicielowi lub użytkownikowi urządzenia.

1.1 Adres
Electrostar GmbH
D-73061 Ebersbach/Fils
Tel.: +49 (0)7163 9988 - 100
Faks: +49 (0)7163 9988 - 155
info@starmix.de
www.starmix.de
1.2 Zasady
Aby optymalnie używać instrukcji obsługi, należy 
przestrzegać poniższych objaśnień dotyczących 
zasad typografi cznych.
Wyliczanie
• Teksty przedstawione w taki sposób są 

wyliczeniami.
Sekwencja czynności roboczych
1.  Czynność 1 sekwencji czynności
2.  Czynność 2 sekwencji czynności
3. Czynność 3 sekwencji czynności
Należy przestrzegać kolejności czynności 
roboczych.
Porada
» Porady, wskazówki (nie uszkodzenia 

maszyny) są przedstawione w taki sposób.

1.3 Symbole i oznaczenia
Przestrzegać wszystkich wskazówek 
ostrzegawczych i zasad bezpieczeństwa! 
Podczas pracy postępować z ostrożnością, aby 
uniknąć wypadków oraz szkód osobowych i 
materialnych!
Struktura zasad bezpieczeństwa

HASŁO OSTRZEGAWCZE
Rodzaj i źródło zagrożenia
Możliwe następstwa
• Działania w celu uniknięcia zagrożenia

Poziom zagrożenia
Poziom zagrożenia Prawdopo-

dobieństwo
wystąpienia

Następstwa 
nieprzestrzega-
nia zaleceń

NIEBEZPIECZEŃSTWO Bezpośred-
nie

Śmierć, poważ-
ne obrażenia 
ciała

OSTRZEŻENIE Potencjalne
Śmierć, poważ-
ne obrażenia 
ciała

OSTROŻNIE Potencjalne
Lekkie 
obrażenia 
ciała

UWAGA Potencjalne Szkody 
materialne

1.4 Ograniczenie odpowiedzialności
Firma Electrostar GmbH nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody i szkody następcze, 
które powstały na skutek niżej wymienionych 
punktów:
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Stosowanie części zamiennych 

niedopuszczonych do użytkowania / 
nieprawidłowych części zamiennych / 
części zamiennych, które nie odpowiadają 
specyfi kacji producenta

• Samowolna modyfi kacja, domontowanie i 
przebudowa urządzenia

1.5 Gwarancja
Obowiązują zasady, które są opisane w Ogólnych 
Warunkach Handlowych fi rmy Electrostar GmbH.

Rodzaj i źródło zagrożenia
Możliwe następstwa
• Działania w celu uniknięcia zagrożenia

Informacje ogólne
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Bezpieczeństwo
1.6	 Ochrona praw autorskich
Instrukcja obsługi jest objęta prawem autorskim 
przysługującym firmie Electrostar GmbH.
Instrukcja obsługi zawiera instrukcje i rysunki 
techniczne lub fragmenty rysunków, których 
- w całości ani we fragmentach - nie wolno 
powielać, rozpowszechniać lub wykorzystywać 
w sposób nieuprawniony do celów konkurencji i 
przekazywać osobom trzecim.
Firma Electrostar GmbH zastrzega sobie prawo 
do udzielania zezwolenia na wykorzystywanie 
publikacji lub przekazywanie kopii lub informacji z 
niniejszej instrukcji obsługi osobom trzecim.
Naruszenie powyższych zasad uprawnia 
producenta do roszczenia o odszkodowanie. 
Zastrzega się możliwość innych roszczeń.
1.7	 Grupa docelowa
Niniejsza instrukcja jest przeznaczona dla 
użytkowników zamiatarki.

2.	 Bezpieczeństwo
W celu uniknięcia nieprawidłowego działania, 
uszkodzeń i problemów zdrowotnych należy 
przestrzegać następujących wskazówek!
2.1	 Zastosowanie zgodne z przeznacze-

niem
Zamiatarki 375 są przeznaczone wyłącznie do 
usuwania zanieczyszczeń ulicznych, np. liści, 
trawy, żwiru, piasku itp., z równych i twardych 
powierzchni.
2.2	 Zastosowanie niezgodne z przeznacze-

niem
Każde inne użycie niż podane w punkcie „Zasto-
sowanie zgodne z przeznaczeniem” jest uważane 
za niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające 
z tego powodu szkody odpowiada wyłącznie 
użytkownik urządzenia.
Nie wolno używać zamiatarki do usuwania 
szkodliwych dla zdrowia, palnych i rozżarzonych 
substancji (papierosy i zapałki), cieczy, 
wybuchowych i niebezpiecznych pyłów (Ex), 
kwasów i rozpuszczalników.
Nie wolno również stosować zamiatarki do 
usuwania wody.
Nie wolno używać zamiatarki w obszarach 
zagrożonych wybuchem lub jako środka 
transportowego.
2.3	 Odpowiedzialność użytkownika
Użytkownikiem jest każda osoba fizyczna lub 
prawna, która używa zamiatarki lub przekazuje 
ją osobie trzeciej w celu stosowania, a 
podczas użytkowania jest odpowiedzialna za 
bezpieczeństwo operatora lub osoby trzeciej.
•	 Dzieci, które znajdują się w obszarze robo-

czym, powinny znajdować się pod opieką; 
zabawa dzieci z urządzeniem jest niedopusz-
czalna.

•	 Osoby niepełnoletnie nie powinny obsługiwać 
urządzenia. Wyjątkiem jest młodzież powy-
żej 16 lat, która została przeszkolona pod 
nadzorem.

•	 Do obsługi urządzenia nie powinny być do-
puszczone osoby, na których zdolność reakcji 
wpływają np. narkotyki, alkohol lub leki.

•	 Osoby, które nie powinny intensywnie praco-
wać ze względu na stan zdrowia, nie mogą 
obsługiwać zamiatarki.

•	 Wymienić nieczytelne oznakowanie 
zamiatarki.

Informacje ogólne
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2.4 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Opakowanie nie powinno być dostępne dla 

dzieci. Istnieje niebezpieczeństwo uduszenia!
• Nie nosić rozpuszczonych, długich włosów, 

krawatów, luźnej odzieży ani biżuterii, w tym 
pierścionków.

• Podczas obsługi zamiatarki należy pamiętać 
o możliwym niebezpieczeństwie odniesienia 
obrażeń z powodu uwięzienia i wciągnięcia.

2.5 Wskazówki dotyczące zagrożeń na 
urządzeniu

Na zamiatarce są umieszczone następujące 
piktogramy:

OSTROŻNIE
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa opisanych 
w instrukcji obsługi.

Instrukcja obsługi
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia 
należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi.

2.6 Osobiste wyposażenie ochronne
Podczas pracy należy używać osobistego 
wyposażenia ochronnego, aby zminimalizować 
zagrożenia dla zdrowia. W związku z tym:
• Przed rozpoczęciem wykonywania wszelkich 

czynności należy założyć zalecane 
wyposażenie ochronne i używać go podczas 
pracy.

Mocne obuwie
Nosić mocne obuwie o szorstkiej, 
antypoślizgowej podeszwie.

Mocne rękawice ochronne
Używać mocnych rękawic ochronnych.

Maska przeciwpyłowa
Używać maski przeciwpyłowej.

3. Dane techniczne
Dane podstawowe zamiatarki haaga 375

Dane techniczne Wartość

Wysokość w milimetrach [mm] 1200
Szerokość w milimetrach [mm] 770
Długość w milimetrach [mm] 800
Szerokość zamiatania w milimetrach [mm] 750
Wydajność zamiatania
w metrach kwadratowych na godzinę [m²/h]

2900

Pojemność pojemnika na zmieciony 
materiał w litrach [l]

40

Ciężar w kilogramach [kg] 11

Bezpieczeństwo
Dane techniczne
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Budowa i działanie

4.	 Budowa i działanie

Rys. 1:	 Przegląd komponentów 1

Nr poz. Część

1 Uchwyt do przesuwania
2 Pojemnik na zmieciony materiał
3 Uchwyt pojemnika
4 Regulacja wysokości szczotek talerzowych
5 Uchwyt do przenoszenia
6 Szczotka talerzowa
7 Boczna rolka prowadząca (nie haaga 375)
8 Dociskacz (nie haaga 375)
9 Koło jezdne
10 Uchwyt

Urządzenie można przesuwać do przodu za 
pomocą uchwytu do przesuwania (1). W tym 
czasie obie szczotki talerzowe (6) przenoszą 
zmieciony materiał w kierunku pojemnika (2) 
za pomocą wargi zamiatającej (13). Walec 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
(11) przenosi pozostały zmieciony materiał do 
pojemnika (2).

2
3

4

6

9

1

5

7

8

10

14
13

12

11

15

Rys. 2:	 Przegląd komponentów 2

Nr poz. Część

11 Walec zamiatający do drobnych zanieczyszczeń

12 Koło ukośne

13 Warga zamiatająca

14 Płyta zamiatająca

15 Tabliczka znamionowa (haaga 375)

16

17

Rys. 3:	 Przegląd komponentów 3

Nr poz. Część

16 Filtr pyłowy (nie haaga 375)
17 Tabliczka znamionowa (nie haaga 375)
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20

18

19

21

Rys. 4:  Przegląd komponentów 4

Nr poz. Część

18 Obudowa sprzęgła
19 Tuleja zębata
20 Uzębienie skośne
21 Osłona przekładni (nie haaga 375)

5. Transport
5.1 Dostawa

UWAGA
Widoczne uszkodzenia opakowania ze-
wnętrznego należy natychmiast potwierdzić u 
kierowcy fi rmy kurierskiej. Jeżeli uszkodzenia 
transportowe zostaną zauważone dopiero po 
rozpakowaniu, należy powiadomić fi rmę ku-
rierską w formie pisemnej w ciągu 24 godzin 
od dostawy, aby pociągnąć ją do odpowie-
dzialności za szkody.

5.2 Zakres dostawy
• Urządzenie
• Uchwyt do przesuwania
• Dwa uchwyty (haaga 375)
• Instrukcja obsługi
5.3 Postępowanie z materiałami opakowa-

niowymi
• Utylizować materiały opakowaniowe zgodnie z 

przepisami ochrony środowiska.
• Przestrzegać obowiązujących lokalnych 

przepisów.
5.4 Składowanie/przechowywanie

UWAGA
Nieprawidłowe przechowywanie urządzenia, 
np. w otoczeniu o dużej wilgotności, może 
spowodować uszkodzenia zamiatarki.

• Składować wyłącznie oczyszczone urządzenie 
z opróżnionym pojemnikiem na zmieciony 
materiał.

» Informacje dotyczące opróżniania pojemnika 
na zmieciony materiał znajdują się w rozdziale 
7.5 , a dotyczące czyszczenia - w rozdziale 
9.5 niniejszej instrukcji obsługi.

Widoczne uszkodzenia opakowania ze-
wnętrznego należy natychmiast potwierdzić u 
kierowcy fi rmy kurierskiej. Jeżeli uszkodzenia 
transportowe zostaną zauważone dopiero po 
rozpakowaniu, należy powiadomić fi rmę ku-
rierską w formie pisemnej w ciągu 24 godzin 
od dostawy, aby pociągnąć ją do odpowie-
dzialności za szkody.

Nieprawidłowe przechowywanie urządzenia, 
np. w otoczeniu o dużej wilgotności, może 
spowodować uszkodzenia zamiatarki.

Budowa i działanie
Transport
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Transport

Rys. 5:  Pozycja przechowywania
• Ustawić urządzenie w taki sposób, aby 

szczecina nie uległa pogięciu.
• Zabezpieczyć urządzenie wraz z uchwytem 

do przesuwania przed przewróceniem, 
ześlizgnięciem i uszkodzeniem.

• Nie przechowywać urządzenia na wolnym 
powietrzu lub w wilgotnym otoczeniu.

5.5 Przenoszenie urządzenia

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

1
2

Rys. 6:  Przenoszenie urządzenia
1. Obrócić uchwyt do przesuwania (1) płasko do 

przodu.
2. Chwycić urządzenie za uchwyt do 

przenoszenia (2).
3. Przenosić urządzenie w taki sposób, aby 

szczotki talerzowe były zwrócone od ciała.

5.6 Transport urządzenia w pojeździe

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez nieprawidłowy 
transport zamiatarki!
Przesuwające się, ześlizgujące lub 
przewracające się urządzenie może 
spowodować obrażenia operatora lub innych 
osób.
• Zabezpieczyć urządzenie za pomocą 

pasa mocującego przed ześlizgnięciem i 
przesuwaniem.

1. Umieścić urządzenie w pojeździe w 
odpowiednim miejscu.

2. Zabezpieczyć urządzenie za pomocą pasa 
mocującego.

UWAGA
Nieprawidłowy transport może spowodować 
uszkodzenia zamiatarki.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez nieprawidłowy 
transport zamiatarki!
Przesuwające się, ześlizgujące lub 
przewracające się urządzenie może 
spowodować obrażenia operatora lub innych 
osób.
• Zabezpieczyć urządzenie za pomocą 

pasa mocującego przed ześlizgnięciem i 
przesuwaniem.

Nieprawidłowy transport może spowodować 
uszkodzenia zamiatarki.
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6. Uruchomienie
6.1 Montaż uchwytów (haaga 375)

1

2

Rys. 7:  Montaż uchwytów (haaga 375)

W momencie dostawy oba uchwyty (1) i uchwyt 
do przesuwania są osobnymi częściami.
1. Ustawić uchwyty (1) w sposób przedstawiony 

na rysunku 7.
2. W tej pozycji wprowadzić uchwyty do 

odpowiedniego mocowania (2) zamiatarki. 
Może być potrzebne lekkie uderzenie 
uchwytów.

» Uchwyty powinny wyraźnie zatrzasnąć się w 
urządzeniu.  

6.2 Montaż uchwytu do przesuwania

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Uchwyt do przesuwania (nie haaga 375) 
Uchwyt do przesuwania można ustawić w dwóch 
położeniach (A) i (B), dostosowując do wielkości 
ciała użytkownika.
» (A): Niższe położenie
» (B): Wyższe położenie

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

1

A B

2

3

1

2

3

Rys. 8:  Montaż uchwytu do przesuwania

1. Obrócić uchwyty (1) do położenia pionowego.
2. Nacisnąć do środka sprężyny zatrzaskowe (3) 

po obu stronach uchwytu do przesuwania.
3. Wsunąć uchwyt do przesuwania (2) 

równocześnie do obu uchwytów.
» W tym celu przed wprowadzeniem do 

uchwytów należy rozgiąć uchwyt do 
przesuwania zamiatarki o ok. 10 cm.

4. Wsunąć uchwyt do przesuwania (2) do 
uchwytów w taki sposób, aby zatrzasnąć 
sprężyny zatrzaskowe.

Uruchomienie
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7.  Obsługa
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo skaleczeń spowodowane 
przez złom szklany, metal i inne materiały o 
ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na zmieciony 
materiał można doznać skaleczeń spowo-
dowanych przez złom szklany, metal i inne 
materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

OSTROŻNIE
Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

7.1  Przed rozpoczęciem pracy
• Sprawdzić sprawność urządzenia przed 

rozpoczęciem pracy.
• Sprawdzić prawidłowość osadzenia uchwytu 

do przesuwania w uchwytach.
• Sprawdzić prawidłowość osadzenia i stan 

pojemnika na zmieciony materiał.
• Sprawdzić szczotki talerzowe i walec 

zamiatający do drobnych zanieczyszczeń pod 
kątem nawiniętych nici i sznurków. W razie 
potrzeby usunąć je.

• Sprawdzić szczotki talerzowe i walec 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
pod kątem zakleszczonych części i 
zanieczyszczeń.

• Sprawdzić uchwyty pod kątem zanieczyszczeń 
i w razie potrzeby oczyścić.

7.2  Regulacja wysokości szczotek talerzo-
wych

Pokrętło regulacji wysokości szczotek talerzowych 
znajduje się w środku przedniej części. Za pomocą 
regulacji wysokości można dostosować szczotki 
talerzowe do zamiatanego podłoża. Poszczególne 
położenia wynikają z doświadczenia i należy 
je traktować jako wartości orientacyjne. Z tego 
względu może być konieczna zmiana położenia 
podczas zamiatania w zależności od podłoża.
• Położenie 1-2: wszystkie równe, twarde 

powierzchnie (np. asfalt, beton, płyty…)
• Położenie 3-4: wilgotne liście, piasek, 

nierówne powierzchnie (np. płyty z betonu 
płuczkowego)

Niebezpieczeństwo skaleczeń spowodowane 
przez złom szklany, metal i inne materiały o 
ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na zmieciony 
materiał można doznać skaleczeń spowo-
dowanych przez złom szklany, metal i inne 
materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

• Położenie 5-7: silne zanieczyszczenia i 
większe nierówności

UWAGA
Nie dociskać zbyt mocno szczotek 
talerzowych do podłoża. Zbyt duża siła 
docisku nie polepsza rezultatu czyszczenia, 
ale zwiększa opór przesuwania i zużycie 
urządzenia.

3
1

6 8

1

Rys. 9:  Regulacja wysokości szczotek 
talerzowych

• Ustawić wymagane położenie:
• Obrócić pokrętło (1) w lewo, aby zmniejszyć 

położenie.
• Obrócić pokrętło (1) w prawo, aby zwiększyć 

położenie.
» Nieco podnieść urządzenie za uchwyt do 

przenoszenia. W ten sposób można ułatwić 
regulację wysokości.

Nie dociskać zbyt mocno szczotek 
talerzowych do podłoża. Zbyt duża siła 
docisku nie polepsza rezultatu czyszczenia, 
ale zwiększa opór przesuwania i zużycie 
urządzenia.

Obsługa
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7.3 Ustawianie dociskacza 
(nie haaga 375)

Za pomocą dociskacza można ustawić prawą 
szczotkę talerzową w zamiatanych obszarach 
brzegowych, np. przy ścianach lub krawężnikach.

UWAGA
Nieprawidłowe ustawienie dociskacza przy 
niskich krawędziach może spowodować 
nadmierne zużycie. Dociskacz nie powinien 
drapać o podłoże.

3
1

6 8

1

Rys. 10:  Ustawienie dociskacza
Zamiatanie krawędzi i narożników
• Docisnąć w dół uchwyt dociskacza.
Praca na powierzchniach
• Pociągnąć do góry uchwyt dociskacza.
7.4 Eksploatacja
• Prowadzić urządzenie za uchwyt do 

przesuwania obiema rękami.
• Przesuwać urządzenie do przodu z normalną 

prędkością poruszania się pieszego.
•  W razie potrzeby opróżnić pojemnik na 

zmieciony materiał, patrz punkt „Opróżnianie 
pojemnika na zmieciony materiał” w rozdziale 
7.5 w niniejszej instrukcji obsługi.

Nieprawidłowe ustawienie dociskacza przy 
niskich krawędziach może spowodować 
nadmierne zużycie. Dociskacz nie powinien 
drapać o podłoże.

7.5  Opróżnianie pojemnika na zmieciony 
materiał

Rys. 11:  Opróżnianie pojemnika na zmieciony 
materiał
• Opróżniać pojemnik na zmieciony materiał po 

każdym użyciu.
• Opróżniać pojemnik na zmieciony materiał 

w regularnych odstępach, aby uzyskać 
optymalny rezultat zamiatania.

1. Ustawić uchwyt do przesuwania (1) w pozycji 
poziomej.

2. Wyciągnąć do góry pojemnik na zmieciony 
materiał za uchwyt pojemnika (2).

3. Całkowicie opróżnić pojemnik na zmieciony 
materiał (3).

» Pamiętać, aby również krawędzie obudowy 
były wolne od zanieczyszczeń.

4. Włożyć pusty pojemnik na zmieciony materiał 
(3) do urządzenia.

5. Nacisnąć uchwyt pojemnika (2) z powrotem 
do pozycji wyjściowej. W tym celu należy 
jednocześnie nacisnąć z dużą siłą w kierunku 
zamiatarki, aby hak uchwytu pojemnika 
mógł łatwo zaczepić się o punkt blokady na 
zamiatarce. 

» Blokada pojemnika na zmieciony materiał (3) 
musi się wyraźnie zatrzasnąć.

6. Ustawić uchwyt do przesuwania (1) z 
powrotem w pozycji obsługowej.

Obsługa
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8. Usuwanie usterek
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

OSTROŻNIE
Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Pomimo przestrzegania zalecanych czynności 
konserwacyjnych i kontroli urządzenia przed 
użyciem mogą wystąpić usterki. Potencjalne 
usterki są wymienione w poniższej tabeli z 
podaniem przyczyny i środka zaradczego.

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego 

wyposażenia ochronnego!

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

8.1 Tabela usterek
Usterka Przyczyna Środek zaradczy

Urządzenie 
pracuje z 
trudem i 
nierówno-
miernie

Urządzenie za-
nieczyszczone

Oczyścić urządzenie, 
patrz rozdział 9.5.

Szczotki 
zablokowane

Usunąć blokady, patrz 
rozdział 9.3 „Usuwanie 
blokady”

Napędy szczo-
tek zanieczysz-
czone

Oczyścić napędy 
szczotek, patrz rozdział 
9.5 „Czyszczenie 
urządzenia”

Zbyt nisko 
ustawiona 
regulacja 
wysokości, 
zbyt duża siła 
docisku
szczotek 
talerzowych

Ustawić regulację 
wysokości, patrz rozdział 
7.2 w punkcie „Regulacja 
wysokości szczotek 
talerzowych”

Szczotki 
talerzowe nie 
obracają się

Skontaktować się z 
serwisem

Szczecina 
uległa 
pogięciu

Nieprawidłowe 
przechowy-
wanie

Wyrównać szczecinę, 
patrz rozdział 9.4 w 
punkcie „Wyrównywanie 
szczeciny”

Niewystar-
czający 
rezultat 
zamiatania

Brak wargi 
zamiatającej, 
jest luźna lub 
mocno zużyta

Wymienić wargę 
zamiatającą
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9.  Konserwacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo spowodowane przez 
środki czyszczące!
Środki mogą zawierać składniki szkodliwe dla 
zdrowia, w związku z czym mogą powodować 
podrażnienia dróg oddechowych i skóry.
• Przestrzegać karty charakterystyki 

producenta środka.
• Unikać rozlewania/rozsypywania i tworzenia 

mgły.
• Podczas pracy nie jeść, nie pić napojów i nie 

palić.
• Unikać kontaktu ze skórą i oczami.

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Niebezpieczeństwo spowodowane przez 
środki czyszczące!
Środki mogą zawierać składniki szkodliwe dla 
zdrowia, w związku z czym mogą powodować 
podrażnienia dróg oddechowych i skóry.
• Przestrzegać karty charakterystyki 

producenta środka.
• Unikać rozlewania/rozsypywania i tworzenia 

mgły.
• Podczas pracy nie jeść, nie pić napojów i nie 

palić.
• Unikać kontaktu ze skórą i oczami.

W poniższych punktach są opisane czynności 
konserwacyjne i naprawcze, które są konieczne 
do zapewnienia optymalnej i bezawaryjnej 
eksploatacji.
Przeprowadzenie wymienionych czynności jest 
w niektórych przypadkach zależne od czasu i/
lub obciążenia. Gdy częstotliwości są podane 
zarówno w terminach, jak i w godzinach pracy, 
należy uwzględnić ten okres, który nastąpi 
pierwszy.
W przypadku pytań dotyczących czynności 
konserwacyjnych i częstotliwości konserwacji 
należy skontaktować się z producentem.
9.1 Plan konserwacji

Częstotliwość
konserwacji

Czynności konserwacyjne

Przez rozpo-
częciem
pracy

Sprawdzić, czy urządzenie jest sprawne i 
czy nie jest uszkodzone. W razie potrzeby 
skontaktować się z serwisem.
Sprawdzić prawidłowość osadzenia uchwytu 
do przesuwania w uchwytach.
Sprawdzić prawidłowość osadzenia i stan 
pojemnika na zmieciony materiał.
Sprawdzić szczotki talerzowe i walec 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
pod kątem nawiniętych nici i sznurków. W 
razie potrzeby usunąć je.
Sprawdzić szczotki talerzowe i walec 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
pod kątem zakleszczonych części i zanie-
czyszczeń.
Sprawdzić uchwyty pod kątem zanieczysz-
czeń i w razie potrzeby oczyścić.
Sprawdzić, czy jest ustawiona prawidłowa 
wysokość.
Sprawdzić ustawienie nacisku podczas 
zamiatania. W razie potrzeby dopasować 
nacisk podczas zamiatania do zamiatanego 
podłoża.

Po 
zakończeniu 
pracy

Opróżnić pojemnik na zmieciony materiał.
Oczyścić urządzenie.

8 godz. 
eksploatacji

Oczyścić napęd szczotek.

Konserwacja i czyszczenie
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9.2 Czyszczenie fi ltra pyłowego 
(nie haaga 375)

1.  Wyjąć pojemnik na zmieciony materiał 
z zamiatarki, patrz punkt „Opróżnianie 
pojemnika na zmieciony materiał” w rozdziale 
7.5 w niniejszej instrukcji obsługi.

1

2

3

4

Rys. 12:  Wyjmowanie fi ltra pyłowego
2. Wyciągnąć do góry oba fi ltry pyłowe (1) z 

prowadnic (2).
3. Otworzyć obudowę z tworzywa sztucznego (3) 

fi ltrów pyłowych i wyjąć wkład piankowy (4).
4. Wytrzepać wkład piankowy (4) i oczyścić 

wodą.
5. Włożyć osuszone wkłady piankowe do 

obudowy z tworzywa sztucznego.
6. Wsunąć fi ltry pyłowe z powrotem do 

prowadnic.
7. Włożyć pojemnik na zmieciony materiał do 

zamiatarki.
9.3  Usuwanie blokady
• Usunąć nawinięty materiał (np. sznurki, nici…) 

ze szczeciny i osi.
• Usunąć zakleszczony materiał (np. kamienie, 

gałęzie, liście…).

9.4  Wyrównywanie szczeciny

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo pożaru spowodowane 
przez nieprawidłowe postępowanie z 
dmuchawą lub stosowanie nieprawidłowej 
dmuchawy!
Podczas wyrównywania szczeciny istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru, gdy podczas 
nagrzewania powstają zbyt wysokie 
temperatury.
• Nie używać otwartego ognia lub palnika do 

nagrzewania szczeciny!
• Nie stosować dmuchawy gorącego 

powietrza. Szczecina może się stopić 
wskutek zbyt gorącego powietrza.

Pogiętą szczecinę można wyrównać przez 
nagrzanie za pomocą dmuchawy ciepłego 
powietrza (np. suszarki do włosów).
• Skierować włączoną dmuchawę ciepłego 

powietrza na pogiętą szczecinę.
» W przypadku wystarczającego nagrzania 

szczecina wyrówna się sama.
9.5  Czyszczenie urządzenia
• Nie stosować środków rozpuszczających 

smar.
• Nie stosować zbyt intensywnie działających 

środków czyszczących.
• Nie czyścić urządzenia za pomocą myjki 

wysokociśnieniowej i pod bieżącą wodą. Nie 
zanurzać urządzenia w wodzie ani nie czyścić 
wodą.

• Chronić miejsca składowania przed wilgocią.
• Nie czyścić szczotek talerzowych i walca 

zamiatającego do drobnych zanieczyszczeń 
sprężonym powietrzem.

» Mocny strumień powietrza może uszkodzić 
szczecinę.

1. Czyścić szczotki talerzowe, walec zamiatający 
do drobnych zanieczyszczeń i napędy 
mokrymi ściereczkami.

2. Czyścić części z tworzywa sztucznego 
wilgotną ściereczką. 

Niebezpieczeństwo pożaru spowodowane 
przez nieprawidłowe postępowanie z 
dmuchawą lub stosowanie nieprawidłowej 
dmuchawy!
Podczas wyrównywania szczeciny istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru, gdy podczas 
nagrzewania powstają zbyt wysokie 
temperatury.
• Nie używać otwartego ognia lub palnika do 

nagrzewania szczeciny!
• Nie stosować dmuchawy gorącego 

powietrza. Szczecina może się stopić 
wskutek zbyt gorącego powietrza.
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10. Wyłączenie z eksploatacji
10.1 Demontaż uchwytu do przesuwania

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

1

2

3

Rys. 13: Demontaż uchwytu do przesuwania 
(haaga 375)
1. Ustawić uchwyt do przesuwania (2) w 

położeniu pionowym.
2. Nacisnąć do środka sprężyny zatrzaskowe 

(3) po obu stronach, aby zwolnić uchwyt do 
przesuwania (2) w celu jego wyjęcia.

3. Wyciągnąć uchwyt do przesuwania (2) 
równocześnie z obu uchwytów (1).

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

1

2

Rys. 14: Demontaż uchwytu do przesuwania 
(nie haaga 375)
1. Ustawić strzałki na obudowie naprzeciw 

mostka uchwytów (1).
2. Ustawić się w obrębie uchwytu do 

przesuwania przed urządzeniem.
3. Chwycić oba uchwyty (1) rękoma i ostrożnie 

nacisnąć na zewnątrz.
4. Równocześnie wyjąć uchwyty z obu mocowań 

urządzenia.

10.2 Utylizacja
• Utylizować urządzenie zgodnie z przepisami 

ochrony środowiska i obowiązującymi lokalnie 
przepisami.

Wyłączenie z eksploatacji
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1. Generalidades
Estas instruções de operação fazem parte da 
Varredora haaga 375 (ano de construção: a partir 
de 2025) e são válidas exclusivamente para os 
referidos aparelhos.
As instruções de operação fornecem indicações 
importantes para manusear o aparelho com 
segurança e efi ciência.
Um requisito para trabalhar com segurança no 
aparelho é respeitar todas as notas de segurança 
indicadas e instruções de manuseamento.
• Leia atentamente as instruções de operação 

antes de utilizar o aparelho. 
• Leia as indicações de segurança!
• Guarde as instruções de operação durante 

o tempo de vida útil do aparelho em lugar 
seguro e acessível. 

• Entregue as instruções de operação ao 
proprietário ou ao utilizador do aparelho.

1.1 Endereço
Electrostar GmbH
D-73061 Ebersbach/Fils
Tel.: +49 (0)7163 9988 - 100
Fax: +49 (0)7163 9988 - 155
info@starmix.de
www.starmix.de
1.2 Convenções
Para ser possível trabalhar de forma ideal com 
as instruções de operação, é preciso seguir as 
explicações sobre as convenções tipográfi cas.
Enumeração
• Os textos assim apresentados são pontos de 

enumeração.
Processo de trabalho
1.  Passo 1 do processo de trabalho
2.  Passo 2 do processo de trabalho
3. Passo 3 do processo de trabalho
A sequência dos passos de trabalho tem de ser 
respeitada.
Sugestão
» Sugestões, notas (não avarias) são 

apresentados desta forma.

1.3 Símbolos	e	identifi	cações
É absolutamente necessário respeitar todos os 
avisos e indicações de segurança! Ao trabalhar, 
agir sempre com cuidado a fi m de evitar 
acidentes, danos corporais e danos materiais!
Estrutura das indicações de segurança

PALAVRA DE ADVERTÊNCIA
Tipo e fonte de perigo
Possíveis consequências
• Medida para evitar o perigo

Nível de perigo
Nível de perigo Possibilidade-

de ocorrência
Consequências 
em caso de não 
observância

PERIGO Indireto Morte, lesão corporal 
grave

AVISO Possível Morte, lesão corporal 
grave

CUIDADO Possível Lesão corporal ligeira

NOTA Possível Danos materiais

1.4 Limitação de responsabilidade
A Electrostar GmbH não assume qualquer 
responsabilidade por danos e danos 
consequenciais resultantes dos pontos a seguir 
referidos:
• Não observância das instruções de operação
• Utilização de peças de substituição não 

aprovadas / peças de substituição incorretas, 
que não correspondam às especifi cações do 
fabricante

• Alterações arbitrárias, montagens posteriores 
e conversões no aparelho

1.5 Garantia
Aplicam-se os regulamentos que estão descritos 
nos Termos e Condições Gerais de Contrato da 
Electrostar GmbH.

Tipo e fonte de perigo
Possíveis consequências
• Medida para evitar o perigo

Generalidades
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Segurança
1.6	 Proteção da propriedade intelectual
As instruções de operação estão protegidas 
por direito de propriedade intelectual a favor da 
Electrostar GmbH.
As instruções de operação contêm prescrições e 
desenhos e/ou secções de desenho de natureza 
técnica, que não podem ser reproduzidos total ou 
parcialmente, divulgados ou utilizados para fins 
concorrenciais ou comunicados a terceiros.
A Electrostar GmbH reserva-se o direito 
de conceder autorização para a utilização 
destinada a publicações ou difusão de cópias ou 
informações decorrentes destas instruções de 
operação a terceiros.
As infrações resultam em direito do fabricante a 
indemnização. Ficam reservados outros direitos.
1.7	 Grupos alvo
Estas instruções de operação destinam-se ao 
utilizador desta varredora.

2.	 Segurança
Para evitar maus funcionamentos, danos e 
efeitos adversos na saúde, respeite as seguintes 
notas!
2.1	 Utilização apropriada
As varredoras haaga 375 destinam-se 
exclusivamente à remoção urbana de sujidade 
das ruas, como p. ex. folhas, ervas, detritos, 
areia e sujidades similares em superfícies planas 
e duras.
2.2	 Utilização inapropriada
Qualquer outra utilização além da descrita no 
parágrafo "Utilização apropriada“ é considerado 
inapropriado. O utilizador do aparelho é o único 
responsável pelos danos daí resultantes.
A Varredora não pode ser utilizada para a 
varredura de materiais nocivos à saúde, 
inflamáveis ou incandescentes (cigarros e 
fósforos), líquidos, pós explosivos ou perigosos 
(Ex), ácidos ou solventes.
A Varredora também não pode ser utilizada para 
a varredura de água.
A Varredora não pode ser utilizada em áreas com 
risco de explosão ou como meio de transporte.
2.3	 Responsabilidade do utilizador
Um utilizador é uma pessoa singular ou coletiva 
que utiliza a Varredora ou que a disponibiliza 
a terceiros para utilização e que é responsável 
durante o uso pela segurança do utilizador ou de 
terceiros.
•	 Supervisione as crianças que se encontrem 

no ambiente de trabalho para se certificar de 
que não brincam com o aparelho.

•	 Os menores de idade não podem trabalhar 
com o aparelho. Exceto jovens com mais de 
16 anos, que recebam formação sob super-
visão.

•	 As pessoas cuja capacidade de reação esteja 
influenciada através, p. ex., de drogas, álcool 
ou medicamentos, não podem realizar traba-
lhos com o aparelho.

•	 As pessoas que devido ao seu estado de saú-
de não devem realizar esforços, não podem 
realizar trabalhos com a Varredora.

•	 Substitua etiquetas que ficaram ilegíveis na 
Varredora.

Generalidades
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2.4 Indicações gerais de segurança
• Coloque o material de embalagem fora do 

alcance de crianças. Existe perigo de asfi xia!
• Não use cabelos soltos, compridos, gravata, 

roupa solta nem joias e adornos, incluindo 
anéis.

• Ao manusear a Varredora lembre-se que 
pode existir perigo de ferimentos por 
enganchamento ou agarramento.

2.5 Notas de perigo no aparelho
Na Varredora estão colocados os seguintes 
pictogramas:

CUIDADO
Ao trabalhar, tenha em atenção o cumprimento 
das indicações de segurança descritas nas 
instruções de operação.

Instruções de operação
Leia atentamente as instruções de operação 
antes de utilizar o aparelho.

2.6 Equipamento de proteção pessoal
Durante o trabalho, é preciso minimizar o uso 
de equipamento de proteção pessoal, para 
minimizar os perigos para a saúde. Por isso:
• Antes do início de todos os trabalhos, colocar 

corretamente o equipamento de proteção 
referido e usá-lo durante o trabalho.

Calçado resistente
Use calçado resistente com sola aderente, anti 
deslizante.

Luvas de proteção resistentes
Use luvas de proteção resistentes.

Máscara anti poeiras
Use uma máscara anti poeiras.

3. Dados técnicos
Dados básicos da Varredora haaga 375

Dados técnicos Valor

Altura em milímetros [mm] 1200
Largura em milímetros [mm] 770
Comprimento em milímetros [mm] 800
Largura de varredura em milímetros [mm] 750
Capacidade de varredura
em metros quadrados por hora [m²/h]

2900

Capacidade do recipiente de material 
varrido
em litros [l]

40

Peso em quilogramas [kg] 11

Segurança
Dados técnicos
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Estrutura e funcionamento

4.	 Estrutura e funcionamento

Fig. 1:	Visão geral dos componentes 1

N.º posição Componente

1 Varão de empurrar
2 Recipiente de material varrido
3 Pega do recipiente
4 Regulação da altura das escovas de disco
5 Asa
6 Escova de disco
7 Rolo de guia lateral (não haaga 375)
8 Fixador (não haaga 375)
9 Roda
10 Puxador

O aparelho é movido para a frente empurrando, 
recorrendo ao varão de empurrar (1). Ambas as 
escovas de disco (6) com a ajuda do lábio de 
varredura (13) transportam o material varrido 
na direção do recipiente de material varrido (2). 
O cilindro de varredura para sujidade fina (11) 
transporta o restante material varrido para dentro 
do recipiente de material varrido (2).

2
3

4

6

9

1

5

7

8

10

14
13

12

11

15

Fig. 2:	Visão geral dos componentes 2

N.º posição Componente

11 Cilindro de varredura de sujidade fina

12 Roda helicoidal

13 Lábio de varredura

14 Placa de varredura

15 Placa de características (haaga 375)

16

17

Fig. 3:	Vista geral dos componentes 3

N.º posição Componente

16 Filtro de pó (não haaga 375)
17 Placa de características (não haaga 375)
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20

18

19

21

Fig. 4: Vista geral dos componentes 4

N.º posição Componente

18 Caixa de acoplamento
19 Manga dentada
20 Roda dentada helicoidal
21 Proteção de engrenagem (não haaga 375)

5. Transporte/Transportar
5.1 Entrega

NOTA
Pedimos o favor de mandar conferir danos 
visíveis na embalagem exterior imediatamente 
após a entrega pelo motorista da empresa 
de transporte e entregas. Se for notado um 
dano de transporte somente ao desembalar, a 
empresa de transporte e entregas tem de ser 
informada por escrito no período de 24 horas 
após a entrega, a fi m de a responsabilizar 
pelos danos.

5.2 Itens incluídos no fornecimento
• Aparelho
• Varão de empurrar
• Dois puxadores (haaga 375)
• Instruções de operação
5.3 Manuseamento dos materiais de emba-

lagem
• Elimine o material de embalagem sempre de 

forma ecológica.
• Respeite as regras legais em vigor e nível 

local, regional.
5.4 Armazenamento/conservação

NOTA
Uma conservação incorreta, p. ex. 
armazenamento do aparelho em ambiente 
húmido, pode dar origem a danos na 
Varredora.

• Armazene o aparelho somente em estado 
limpo e com um recipiente de material varrido 
vazio.

» Encontra informações sobre o esvaziamento 
do recipiente de material varrido no capítulo 
7.5  e para limpeza no capítulo 9.5 destas 
Instruções de operação.

Pedimos o favor de mandar conferir danos 
visíveis na embalagem exterior imediatamente 
após a entrega pelo motorista da empresa 
de transporte e entregas. Se for notado um 
dano de transporte somente ao desembalar, a 
empresa de transporte e entregas tem de ser 
informada por escrito no período de 24 horas 
após a entrega, a fi m de a responsabilizar 
pelos danos.

Uma conservação incorreta, p. ex. 
armazenamento do aparelho em ambiente 
húmido, pode dar origem a danos na 
Varredora.

Estrutura e funcionamento
Transporte/Transportar
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Transporte/Transportar

Fig. 5: Posição de armazenamento
• Posicione o aparelho de forma que as cerdas 

não fi quem torcidas ou curvadas.
• Proteja o aparelho, incluindo o varão de 

empurrar, contra tombo, deslize e, desta 
forma, contra algum dano.

• Não guarde o aparelho ao ar livre nem em 
ambiente húmido.

5.5 Carregar com o aparelho

CUIDADO
Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é possí-
vel ocorrerem ferimentos ligeiros, como p. ex. 
esmagamento dos dedos ou hematomas, no 
utilizador ou em outras pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é possí-
vel ocorrerem ferimentos ligeiros, como p. ex. 
esmagamento dos dedos ou hematomas, no 
utilizador ou em outras pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

1
2

Fig. 6: Carregar com o aparelho
1. Gire o varão de empurrar (1) de forma plana 

para a frente.
2. Agarre o aparelho pela asa (2).
3. Use o aparelho de tal forma que as escovas 

de disco fi quem viradas longe do corpo.

5.6 Transportar o aparelho no veículo

CUIDADO
Perigo de ferimento devido a transporte 
incorreto da Varredora!
Um aparelho a balançar, deslizar ou tombar 
pode originar ferimentos no condutor ou em 
outras pessoas.
• Proteja o aparelho com um cinto tensor 

contra deslize e balanço.

1. Coloque o aparelho no veículo na viatura num 
lugar próprio.

2. Proteja o aparelho com um cinto tensor.

NOTA
O transporte incorreto pode dar origem a 
danos na Varredora.

Perigo de ferimento devido a transporte 
incorreto da Varredora!
Um aparelho a balançar, deslizar ou tombar 
pode originar ferimentos no condutor ou em 
outras pessoas.
• Proteja o aparelho com um cinto tensor 

contra deslize e balanço.

O transporte incorreto pode dar origem a 
danos na Varredora.
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6. Colocação em funcionamento
6.1 Montar puxadores (haaga 375)

1

2

Fig. 7: Montagem dos puxadores (haaga 375)

Quando da entrega, os dois puxadores (1) e o 
varão de empurrar apresentam-se como peças 
individuais.
1. Posicione os puxadores (1) como apresentado 

na fi gura 7.
2. Introduza os puxadores nesta posição no 

alojamento da Varredora previsto para este 
efeito (2). Para isso, poderá ser necessária 
uma ligeira pancada nos puxadores.

» Certifi que-se de que ouve os puxadores 
engatar no aparelho.  

6.2 Montar o varão de empurrar

CUIDADO
Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é possí-
vel ocorrerem ferimentos ligeiros, como p. ex. 
esmagamento dos dedos ou hematomas, no 
utilizador ou em outras pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

Varão de empurrar (não haaga 375)
O varão de empurrar pode ser ajustado em 
dois níveis (A) e (B) ao tamanho do corpo do 
utilizador.
» (A): Nível baixo
» (B): Nível alto

Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é possí-
vel ocorrerem ferimentos ligeiros, como p. ex. 
esmagamento dos dedos ou hematomas, no 
utilizador ou em outras pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

1

A B

2

3

1

2

3

Fig. 8: Montagem do varão de empurrar

1. Rode as ferragens da pega (1) para a posição 
vertical.

2. Prima para dentro as molas de retenção (3) 
em ambos os lados do varão de empurrar.

3. Empurre o varão de empurrar (2) 
simultaneamente para dentro de ambos os 
puxadores.

» Para isso, o varão de empurrar antes da 
introdução nos puxadores deve ser afastado 
aprox. 10 cm.

4. Empurre o varão de empurrar até a ferragem 
do punho engatar nas molas de retenção.

Colocação em funcionamento



haaga 375  

165

PT

7.  Operação
AVISO

Perigo de corte devido a vidro quebrado, 
metal ou outros materiais de arestas vivas!
Ao esvaziar o recipiente de material varrido, 
podem ocorrer ferimentos por corte devido a 
vidro quebrado, metal ou outros materiais de 
arestas vivas.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

CUIDADO
Perigo para a saúde ao varrer poeiras 
resultantes!
A inalação de poeiras pode afetar a saúde.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

7.1  Antes do início do trabalho
• Verifi que o aparelho antes de iniciar o trabalho 

quanto à sua funcionalidade.
• Verifi que o varão de empurrar quanto ao 

assento fi rme nas ferragens da pega.
• Verifi que o recipiente de material varrido 

quanto ao assento fi rme e ao seu estado.
• Verifi que as escovas de disco e o cilindro de 

varredura de sujidade fi na relativamente a fi os e 
cordões enrolados. Se necessário, elimine-os.

• Verifi que as escovas de disco e o cilindro de 
varredura de sujidade fi na quanto a peças 
presas ou sujidade.

• Verifi que os punhos quanto a sujidade e, se 
necessário, limpe-os.

7.2  Regulação da altura das escovas de 
disco

A pega rotativa para a regulação da altura 
das escovas de disco encontra-se no meio da 
secção dianteira. Com a regulação da altura, as 
escovas de disco são ajustadas sobre o piso que 
vai ser varrido. Os níveis assentam em valores 
conhecidos por experiência e por isso devem 
ser considerados valores de referência. Por 
consequência, se necessário deve proceder-se 
a adaptações dos níveis durante a varredura 
consoante o piso.
• Nível 1-2: para todas as superfícies planas e 

duras (p. ex. asfalto, betão, lajes)
• Nível 3-4: para folhagem húmida, areia, 

superfícies irregulares (p. ex. lajes de betão 
de lavagem)

• Nível 5-7: para sujidade intensa e 
irregularidades mais pronunciadas

Perigo de corte devido a vidro quebrado, 
metal ou outros materiais de arestas vivas!
Ao esvaziar o recipiente de material varrido, 
podem ocorrer ferimentos por corte devido a 
vidro quebrado, metal ou outros materiais de 
arestas vivas.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

Perigo para a saúde ao varrer poeiras 
resultantes!
A inalação de poeiras pode afetar a saúde.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

NOTA
Não pressione a escova de disco demasiado 
fi rme no chão. Uma compressão excessiva 
não produz um resultado de limpeza melhor. 
Contribui para o aumento da resistência ao 
deslizamento e do desgaste no aparelho.

3
1

6 8

1

Fig. 9: Regulação da altura das escovas de 
disco

• Ajuste o nível necessário:
• Para isso, rode a pega rotativa (1) para a 

esquerda, para reduzir o nível.
• Para isso, rode a pega rotativa (1) para a 

direita, para aumentar o nível.
» Elevar um pouco o aparelho pela asa. Assim, 

facilitará o processo de regulação da altura.

Não pressione a escova de disco demasiado 
fi rme no chão. Uma compressão excessiva 
não produz um resultado de limpeza melhor. 
Contribui para o aumento da resistência ao 
deslizamento e do desgaste no aparelho.

Operação
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7.3 Ajustar	o	fi	xador	
(não haaga 375)

Com o fi xador, ajusta-se a escova de disco 
direita às margens da área a varrer, p. ex., 
paredes ou bordas de passeios.

NOTA
Com um ajuste inadequado do fi xador aos 
cantos estreitos, pode ocorrer desgaste 
excessivo. O fi xador não deve roçar no piso.

3
1

6 8

1

Fig. 10: 	Ajuste	do	fi	xador
Varredura de bordas e esquinas
• Prima a pega do fi xador para baixo.
Operação sobre superfícies
• Puxe a pega do fi xador para cima.
7.4 Funcionamento
• Conduza o aparelho sobre o varão de 

empurrar com ambas as mãos.
• Empurre para a frente o aparelho com 

velocidade de passo normal.
•  Esvazie o recipiente de material varrido em 

caso de necessidade, ver secção "Esvaziar 
recipiente de material varrido“ no capítulo 7.5 
nestas instruções de operação.

Com um ajuste inadequado do fi xador aos 
cantos estreitos, pode ocorrer desgaste 
excessivo. O fi xador não deve roçar no piso.

7.5  esvaziar o recipiente de material 
varrido

Fig. 11:  Esvaziar o recipiente de material 
varrido
• Esvazie o recipiente de material varrido após 

cada utilização.
• Esvazie o recipiente de material varrido em 

intervalos regulares, para obter um resultado 
de varredura perfeito.

1. Coloque o varão de empurrar (1) na posição 
horizontal.

2. Afaste para cima o recipiente de material 
varrido pelo punho do recipiente (2).

3. Esvazie completamente o recipiente de 
material varrido (3).

» Certifi que-se de que também os cantos da 
carcaça estejam sem sujidade.

4. Introduza o recipiente de material varrido 
vazio (3) no aparelho.

5. Prima o punho do recipiente (2) de regresso à 
posição de saída. Para fazer isso, pressione 
simultaneamente com força na direção do 
varredor para que o gancho da alça do 
contêiner possa se prender facilmente no 
ponto de travamento do varredor.

» Ao fazê-lo, o bloqueio do recipiente de 
material varrido (3) deve engatar de forma 
audível.

6. Coloque o punho do recipiente (1) de regresso 
à posição de operação.

Operação
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Eliminação de erros

8. Eliminação de erros
AVISO

Perigo de corte devido a vidro quebrado, 
metal ou outros materiais de arestas vivas!
Ao esvaziar o recipiente de material varrido 
podem ocorrer ferimentos por corte devido a 
vidro quebrado metal ou outros materiais de 
arestas vivas.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

CUIDADO
Perigo para a saúde devido a poeiras 
resultantes da varredura!
A inalação de poeiras pode afetar a saúde.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

CUIDADO
Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é 
possível ocorrerem ferimentos ligeiros, 
como p. ex. esmagamento dos dedos ou 
hematomas, no utilizador ou em outras 
pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

Apesar do cumprimento dos trabalhos de 
manutenção especifi cados e da verifi cação 
do aparelho entes da sua utilização, podem 
surgir avarias. Possíveis avarias são listadas 
na seguinte tabela sob a indicação de Causa e 
Ajuda.

Perigo de corte devido a vidro quebrado, 
metal ou outros materiais de arestas vivas!
Ao esvaziar o recipiente de material varrido 
podem ocorrer ferimentos por corte devido a 
vidro quebrado metal ou outros materiais de 
arestas vivas.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

Perigo para a saúde devido a poeiras 
resultantes da varredura!
A inalação de poeiras pode afetar a saúde.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é 
possível ocorrerem ferimentos ligeiros, 
como p. ex. esmagamento dos dedos ou 
hematomas, no utilizador ou em outras 
pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

8.1 Tabela de avarias
Avaria Causa Ajuda

Aparelho 
trabalha com 
difi culdade ou 
turbulência

Aparelho sujo Para limpar o aparelho, 
ver capítulo 9.5

Escovas 
bloqueadas

Para eliminar o bloqueio, 
ver capítulo 9.3 "Eliminar 
bloqueio“

Acionamentos 
das escovas 
sujos

Para limpar os 
acionamentos das 
escovas, ver capítulo 9.5 
"Limpar o aparelho“

Regulação da 
altura ajustada 
muito baixa, 
compressão 
das escovas de 
disco
demasiado alta

Para ajustar a regulação 
da altura, ver capítulo 
7.2 na secção "Ajustar a 
regulação da altura das 
escovas de disco"

Não rodar as 
escovas de 
disco

Contactar a assistência 
técnica

As cerdas 
estão 
curvadas

Conservação 
imprópria

Para alinhar as cerdas, 
ver capítulo 9.4 na 
secção "Alinhar cerdas“

Resultado 
de varredura 
insufi ciente

O lábio de 
varredura falta, 
está solto ou 
muito gasto

Substituir o lábio de 
varredura
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9.  Manutenção e limpeza
AVISO

Perigo de corte devido a vidro quebrado, 
metal ou outros materiais de arestas vivas!
Ao esvaziar o recipiente de material varrido 
podem ocorrer ferimentos por corte devido a 
vidro quebrado metal ou outros materiais de 
arestas vivas.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

CUIDADO
Perigo para a saúde devido a poeiras 
resultantes da varredura!
A inalação de poeiras pode afetar a saúde.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

CUIDADO
Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é 
possível ocorrerem ferimentos ligeiros, 
como p. ex. esmagamento dos dedos ou 
hematomas, no utilizador ou em outras 
pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

CUIDADO
Perigo devido a produtos de limpeza!
Estes produtos podem conter elementos 
prejudiciais à saúde, podendo assim originar 
irritação das vias respiratórias e da pele.
• Folha de dados de segurança do fabricante.
• Evitar derramamento e nebulização.
• Ao trabalhar, não coma, não beba, não 

fume.
• Evitar contacto com a pele e os olhos.

Perigo de corte devido a vidro quebrado, 
metal ou outros materiais de arestas vivas!
Ao esvaziar o recipiente de material varrido 
podem ocorrer ferimentos por corte devido a 
vidro quebrado metal ou outros materiais de 
arestas vivas.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

Perigo para a saúde devido a poeiras 
resultantes da varredura!
A inalação de poeiras pode afetar a saúde.
• Use o equipamento de proteção pessoal 

especifi cado!

Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é 
possível ocorrerem ferimentos ligeiros, 
como p. ex. esmagamento dos dedos ou 
hematomas, no utilizador ou em outras 
pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

Perigo devido a produtos de limpeza!
Estes produtos podem conter elementos 
prejudiciais à saúde, podendo assim originar 
irritação das vias respiratórias e da pele.
• Folha de dados de segurança do fabricante.
• Evitar derramamento e nebulização.
• Ao trabalhar, não coma, não beba, não 

fume.
• Evitar contacto com a pele e os olhos.

Nas secções seguintes, são descritos os 
trabalhos de manutenção e limpeza necessários 
para uma operação excelente e sem anomalias.
A execução dos trabalhos referidos em alguns 
casos depende do tempo e/ou da carga. Por 
isso, na indicação de intervalos, tanto em prazos 
como em horas de funcionamento (hf), é válido o 
que aparece primeiro
Caso tenha perguntas relativamente aos 
trabalhos e intervalos de manutenção, contacte o 
fabricante.
9.1 Plano de manutenção

Intervalo de
manutenção

Trabalhos de manutenção

Antes do 
início-
do trabalho

Verifi que o aparelho quanto a funcionalidade 
e danos. Se necessário, contacte a 
assistência técnica.
Verifi que o varão de empurrar quanto ao 
assento fi rme nas ferragens da pega.
Verifi que o recipiente de material varrido 
quanto ao assento fi rme e ao seu estado.
Verifi que as escovas de disco e o cilindro 
de varredura de sujidade fi na relativamente 
a fi os e cordões enrolados. Se necessário, 
elimine-os.
Verifi que a escova de disco e o cilindro de 
varredura de sujidade fi na quanto a peças 
presas ou sujidade.

Verifi que os punhos quanto a sujidade e, se 
necessário, limpe-os.
Verifi que a regulação da altura quanto à 
altura correta.
Verifi que o ajuste da pressão de varredura. 
Se necessário, adapte a pressão de 
varredura ao piso que vai ser varrido.

Após o fi nal 
do trabalho

Esvaziar o recipiente de material varrido 
vazio.
Limpar o aparelho.

8 hf Limpar os acionamentos das vassouras.

Manutenção e limpeza
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Manutenção e limpeza

9.2 Limpar	o	fi	ltro	de	pó	
(não haaga 375)

1.  Retire o recipiente de material varrido da 
Varredora, ver secção "Esvaziar recipiente 
de material varrido“ 7.5 nestas instruções de 
operação.

1

2

3

4

Fig. 12: 	Remoção	do	fi	ltro	de	pó
2. Retire ambos os fi ltros de pó (1) das guias (2).
3. Abra sempre a carcaça de plástico (3) dos 

fi ltros de pó e retire a inserção de espuma (4).
4. Bata na inserção de espuma (4) para a retirar 

e limpe-a com água.
5. Coloque as inserções de espuma secas 

novamente na carcaça de plástico.
6. Introduza novamente os fi ltros de pó nas 

guias.
7. Introduza o recipiente de material varrido na 

Varredora.
9.3  Eliminar o bloqueio
• Elimine o material enrolado (p. ex. cordões, 

fi os…) das cerdas e dos eixos.
• Elimine o material preso (p. ex. pedras, 

ramos, folhas…).

9.4  Alinhar as cerdas

AVISO
Perigo de incêndio devido a 
manuseamento incorreto com um 
ventilador ou uso de um ventilador 
inapropriado!
Ao alinhar as cerdas, existe o perigo de 
incêndio quando durante o aquecimento se 
atingem temperaturas demasiado elevadas.
• Não utilizar chamas abertas ou queimadores 

para aquecer as cerdas!
• Não utilizar ventiladores de ar quente. As 

cerdas podem fundir devido a ar demasiado 
quente.

As cerdas curvadas podem ser alinhadas 
novamente por aquecimento com um ventilador 
de ar quente (p. ex. secador de cabelo).
• Dirija o ventilador de ar quente ligado para as 

cerdas curvadas.
» Com o aquecimento sufi ciente, as cerdas 

voltam a linhar-se automaticamente.
9.5  Limpar o aparelho
• Não utilize desengordurantes.
• Não utilize meios de limpeza pontiagudos.
• Não limpe o aparelho com um limpador de 

alta pressão ou sob água corrente. O aparelho 
não pode ser mergulhado em água nem ser 
limpo com água.

• Proteja os pontos de suporte contra 
humidade.

• Não limpe as escovas de disco e o cilindro de 
varredura de sujidade fi na com ar comprimido.

» O jato de ar forte pode danifi car as cerdas.
1. Limpe as escovas de disco, o cilindro de 

varredura de sujidade fi na e os acionamentos 
com um pano húmido.

2. Limpe todas as peças de plástico com um 
pano húmido. 

Perigo de incêndio devido a 
manuseamento incorreto com um 
ventilador ou uso de um ventilador 
inapropriado!
Ao alinhar as cerdas, existe o perigo de 
incêndio quando durante o aquecimento se 
atingem temperaturas demasiado elevadas.
• Não utilizar chamas abertas ou queimadores 

para aquecer as cerdas!
• Não utilizar ventiladores de ar quente. As 

cerdas podem fundir devido a ar demasiado 
quente.
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10. Colocação fora de funcionamento
10.1 Desmontar o varão de empurrar

CUIDADO
Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é 
possível ocorrerem ferimentos ligeiros, 
como p. ex. esmagamento dos dedos ou 
hematomas, no utilizador ou em outras 
pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

1

2

3

Fig. 13: Desmontagem do varão de empurrar 
(haaga 375)
1. Coloque o varão de empurrar (2) na posição 

vertical.
2. Prima para dentro as molas de retenção (3) 

em ambos os lados, de forma que o varão de 
empurrar (2) fi que liberto para ser removido.

3. Em simultâneo, puxe o varão de empurrar (2) 
para fora de ambos os puxadores (1).

Perigo de ferimento devido a tombo do 
varão de empurrar!
Com o tombo do varão de empurrar, é 
possível ocorrerem ferimentos ligeiros, 
como p. ex. esmagamento dos dedos ou 
hematomas, no utilizador ou em outras 
pessoas.
• Ao utilizar o aparelho, mantenha-o de tal 

forma que o varão de empurrar não possa 
tombar.

1

2

Fig. 14: Desmontagem do varão de empurrar 
(não haaga 375)
1. Alinhe as respetivas setas na carcaça com a 

haste dos puxadores (1).
2. Posicione-se entre o varão de empurrar diante 

do aparelho.
3. Agarre ambos os puxadores (1) com as mãos 

e pressione-os cuidadosamente para fora.
4. Retirar em simultâneo os puxadores de 

ambos os alojamentos do aparelho.

10.2 Eliminação
• Elimine o aparelho de forma ecológica de 

acordo com as especifi cações legais regionais 
em vigor.

Colocação fora de funcionamento



haaga 375  

171

RU

Содержание
1.	 Общая информация................................................................................................. 172
1.1	 Адрес............................................................................................................................................ 172
1.2	 Типографские обозначения..................................................................................................... 172
1.3	 Знаки и обозначения................................................................................................................. 172
1.4	 Ограниченная ответственность.............................................................................................. 172
1.5	 Гарантийные обязательства.................................................................................................... 172
1.6	 Авторское право........................................................................................................................ 173
1.7	 Целевая аудитория.................................................................................................................... 173
2.	 Безопасность............................................................................................................ 173
2.1	 Использование по назначению............................................................................................... 173
2.2	 Использование не по назначению.......................................................................................... 173
2.3	 Ответственность пользователя.............................................................................................. 173
2.4	 Общие указания по технике безопасности............................................................................ 174
2.5	 Предупреждения об опасности, нанесенные на устройство............................................. 174
2.6	 Средства индивидуальной защиты....................................................................................... 174
3.	 Технические характеристики.................................................................................. 174
4.	 Сборка и работа........................................................................................................ 175
5.	 Транспортировка/перевозка................................................................................... 176
5.1	 Доставка...................................................................................................................................... 176
5.2	 Объем поставки......................................................................................................................... 176
5.3	 Обращение с упаковочным материалом............................................................................... 176
5.4	 Хранение...................................................................................................................................... 176
5.5	 Перенос устройства.................................................................................................................. 177
5.6	 Перевозка устройства в транспортном средстве................................................................ 177
6.	 Ввод в эксплуатацию.............................................................................................. 178
6.1	 Монтаж зажимов («haaga 375»)................................................................................................ 178
6.2	 Монтаж дугообразной ручки.................................................................................................... 178
7.	 Управление................................................................................................................ 179
7.1	 Перед началом проведения работ.......................................................................................... 179
7.2	 Регулировка высоты конических щеток................................................................................ 179
7.3	 Установка прижима («не хаага 375»)................................................................................................180
7.4	 Эксплуатация.............................................................................................................................. 180
7.5	 Опорожнение бункера............................................................................................................... 180
8.	 Устранение неисправностей.................................................................................. 181
8.1	 Таблица неисправностей......................................................................................................... 181
9.	 Обслуживание и очистка........................................................................................ 182
9.1	 План технического обслуживания.......................................................................................... 182
9.2	 Пылезадерживающие фильтры («не хаага 375»)................................................................. 183
9.3	 Снятие блокировки.................................................................................................................... 183
9.4	 Выпрямление щетины.............................................................................................................. 183
9.5	 Очистка устройства................................................................................................................... 183
10.	 Вывод из эксплуатации.......................................................................................... 184
10.1	 Демонтаж дугообразной ручки................................................................................................ 184
10.2	 Утилизация.................................................................................................................................. 184



haaga	375		

172

RU

1. Общая	информация
Данное руководство по эксплуатации является 
частью подметальных устройств «haaga 375» 
(год выпуска: с 2025 г.) и действительно только 
для названных устройств.
Руководство по эксплуатации передает 
важные указания по безопасному и 
эффективному обращению с устройством.
Условием для обеспечения безопасной 
эксплуатации устройства является 
соблюдение любых указанных инструкций 
по технике безопасности и операционных 
инструкций.
• Внимательно ознакомьтесь с руководством 

по эксплуатации перед началом 
использования устройства. 

• Ознакомьтесь с указаниями по технике 
безопасности!

• В течение всего срока службы устройства 
храните руководством по эксплуатации в 
надежном и доступном месте. 

• В случае смены владельца или 
пользователя устройства, следует передать 
им данное руководство по эксплуатации.

1.1 Адрес
Electrostar GmbH
D-73061 Ebersbach/Fils
Тел.: +49 (0)7163 9988 - 100
Факс: +49 (0)7163 9988 - 155
info@starmix.de
www.starmix.de
1.2 Типографские	обозначения
Для оптимальной работы с руководством по 
эксплуатации следует соблюдать следующие 
пояснения к типографским обозначениям.
Перечисление
• Представленные таким образом тексты 

являются пунктами перечисления.
Последовательность	рабочих	шагов
1.  1-ый шаг последовательности действий
2.  2-ой шаг последовательности действий
3. 3-ий шаг последовательности действий
Следует соблюдать порядок рабочих шагов.
Рекомендация
» Рекомендации и указания (не поломка 

устройства) представлены таким образом.

1.3 Знаки	и	обозначения
Следует соблюдать все предупредительные 
указания и указания по технике безопасности! 
Во время работы нужно действовать 
осмотрительно, чтобы предотвратить 
возникновение несчастных случаев, 
нанесение травм и причинение материального 
ущерба!
Структура	указаний	по	технике	
безопасности

СИГНАЛЬНОЕ	СЛОВО
Вид	и	источник	опасности
Возможные последствия
• Меры, принятые для предотвращения 

опасности

Степень	опасности
Степень опасности Вероятность

возникнове-
ния

Последствия 
несоблюдения 
указания

ОПАСНО Непосред-
ственно

Смерть, тяже-
лая степень 
тяжести травм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Вероятно
Смерть, тяже-
лая степень 
тяжести травм

ОСТОРОЖНО Вероятно Легкая степень 
тяжести травм

УКАЗАНИЕ Вероятно Материальный 
ущерб

1.4 Ограниченная	ответственность
Компания «Electrostar GmbH» не несет 
ответственности за ущерб и косвенные 
убытки, возникающие в результате 
нижеприведенных случаев:
• несоблюдение руководства по 

эксплуатации;
• применение несогласованных запасных 

частей / неправильных запасных частей 
/ запасных частей, не соответствующих 
спецификации производителя;

• внесение несанкционированных изменений, 
модификации устройства.

1.5 Гарантийные	обязательства
Действителен регламент, описанный в «Общих 
условиях заключения сделки» компании 
«Electrostar GmbH».

Вид	и	источник	опасности
Возможные последствия
• Меры, принятые для предотвращения 

опасности

Общая	информация
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Безопасность
1.6	 Авторское право
Руководство по эксплуатации компании 
«Electrostar GmbH» защищено авторским 
правом.
Руководство по эксплуатации содержит 
предписания, чертежи и фрагменты чертежей 
технического характера, которые не 
разрешается тиражировать ни полностью, ни 
частично, распространять или неправомерно 
использовать в целях конкуренции, либо 
информировать о них посторонних лиц.
Компания «Electrostar GmbH» сохраняет 
за собой право предоставлять третьим 
лицам разрешение на использование 
публикаций или на передачу копий и 
информации,содержащейся в данном 
руководстве по эксплуатации.
При нарушении таких условий производитель 
имеет право предъявлять претензии на 
возмещение ущерба. Компания «Electrostar 
ГмбХ» также оставляет за собой право на 
предъявление других претензий.
1.7	 Целевая аудитория
Данное руководство по эксплуатации 
направлено на пользователей этим 
подметальным устройством.

2.	 Безопасность
Во избежание неисправностей в работе, 
убытков и нанесения вреда здоровью людям 
соблюдайте следующие указания!
2.1	 Использование по назначению
Подметальные устройства «haaga 375» 
предназначены только для уборки уличного 
мусора, как то: листва, трава, щепки, песок и 
другой подобный мусор на ровных и твердых 
поверхностях.
2.2	 Использование не по назначению
Любое другое использование, не описанное 
в разделе «Использование по назначению», 
считается использованием не по назначению. 
Ответственность за ущерб, возникающий в 
результате использования не по назначению, 
несет исключительно пользователь устройства.
Подметальное устройство не разрешается 
использовать для уборки опасных для 
здоровья, легковоспламеняющихся и тлеющих 
веществ (сигареты и спички), а также для 
уборки жидкости, взрывчатой или опасной 
пыли (Ex), кислот или растворителей.
Подметальное устройство не разрешается 
использовать для уборки воды.
Подметальное устройство не разрешается 
использовать на взрывоопасных участках или в 
виде транспортного средства.
2.3	 Ответственность пользователя
Пользователь — это любое физическое 
или юридическое лицо, которое использует 
подметальное устройство, передает 
его третьему лицу в пользование и 
во время использования устройства 
несет ответственность за безопасность 
пользователя или третьего лица.
•	 Присматривайте за детьми, которые нахо-

дятся на рабочем участке, чтобы убедить-
ся,что они не станут играть с устройством.

•	 Несовершеннолетним не разрешается ра-
ботать с данным устройством. Исключением 
являются подростки старше 16 лет, которых 
можно подготовить и проконтролировать.

•	 Люди, физиологическая реактивность кото-
рых находится под воздействием, например, 
наркотических веществ, алкоголя или ме-
дикаментов, не допускаются к выполнению 
какой-либо работы с данным устройством.

•	 Люди, которые по их состоянию здоровья не 
могут прилагать старание, не допускаются 
к выполнению каких-либо работ с данным 
устройством.

•	 Замените наклеенные на подметальном 
устройстве этикетки, которые стали 
неразборчивы.

Общая информация
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2.4 Общие	указания	по	технике	безопас-
ности

• Не допускайте детей к упаковочному 
материалу. Существует опасность удушья!

• Не носите неприкрытые, длинные волосы, 
галстук, широкую одежду или украшения, 
включая кольца.

• При обращении с подметальным 
устройством следите за тем, чтобы не 
возникла опасность травмирования из-за 
застревания и втягивания вышеуказанных 
вещей.

2.5 Предупреждения	об	опасности,	на-
несенные	на	устройство

На подметальное устройство нанесены 
следующие пиктограммы:

ОСТОРОЖНО
Во время работы обратите внимание 
на соблюдение указаний по технике 
безопасности, которые описаны в 
руководстве по эксплуатации.

Руководство	по	эксплуата-
ции
Внимательно ознакомьтесь с руководством 
по эксплуатации перед началом 
использования устройства.

2.6 Средства	индивидуальной	защиты
Во время работы требуется носить средства 
индивидуальной защиты, чтобы свести к 
минимуму угрозы для здоровья. Поэтому:
• перед началом проведения любых работ 

надевайте соответствующие указанные 
средства защиты и носите их во время 
выполнения работ.

Прочная	обувь
Носите прочную обувь на рифленой, 
противоскользящей подошве.

Прочные	защитные	перчатки
Носите прочные защитные перчатки.

Противопылевой	распиратор
Носите противопылевой распиратор.

3. Технические	характеристики
Основные	характеристики	подметального	
устройства	«haaga	375»

Технические характеристики Значение

Высота в миллиметрах [мм] 1200
Ширина в миллиметрах [мм] 770
Длина в миллиметрах [мм] 800
Ширина подметания в миллиметрах [мм] 750
Производительность при подметании
в квадратных метрах за час [м²/ч]

2900

Емкость бункера в литрах [л] 40
Вес в килограммах [кг] 11

Безопасность
Технические	характеристики
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Сборка и работа

4.	 Сборка и работа

Рис. 1:	 Обзор компонентов 1

Поз. № Компонент

1 Дугообразная ручка
2 Бункер
3 Ручка бункера
4 Регулировка высоты конических щеток
5 Ручка корпуса
6 Коническая щетка
7 Боковой направляющий ролик (не хаага 375)
8 Прижим (не хаага 375)
9 Рабочее колесо
10 Зажим

Устройство двигается путем толкания 
за дугообразную ручку (1). Во время его 
движения конические щетки (6) направляют 
смёт с помощью язычка (13) к бункеру (2). 
Цилиндрическая щетка для мелкого смёта (11) 
направляет остатки смёта в бункер (2).

2
3

4

6

9

1

5

7

8

10

14
13

12

11

15

Рис. 2:	 Обзор компонентов 2

Поз. № Компонент

11 Цилиндрическая щетка для мелкого смёта

12 Наклонное колесо

13 Язычок

14 Пластина

15 Заводская табличка ( «haaga 375»)

16

17

Рис. 3:	 Обзор компонентов 3

Поз. № Компонент

16 Пылезадерживающий фильтр («не хаага 375»)
17 Заводская табличка («не хаага 375»)
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20

18

19

21

Рис.	4:		Обзор	компонентов	4

Поз. № Компонент

18 Корпус муфты
19 Зубчатая втулка
20 Косозубое зацепление наклонного колеса
21 Защита приводного механизма («не хаага 

375»)

5. Транспортировка/перевозка
5.1 Доставка

УКАЗАНИЕ
При доставке необходимо получить от во-
дителя подтверждение о видимых повреж-
дениях наружной упаковки. Если повреж-
дения, нанесенные при транспортировке 
устройства, были замечены только при 
распаковке, следует письменно уведомить 
об этом службу доставки посылок в течение 
24 часов с момента доставки устройства, 
чтобы сделать ее ответственной за причи-
ненный ущерб.

5.2 Объем	поставки
• Устройство
• Дугообразная ручка
• Два зажима («haaga 375»)
• Руководство по эксплуатации
5.3 Обращение	с	упаковочным	материа-

лом
• Всегда утилизируйте упаковочный 

материал в соответствии с требованиями 
охраны окружающей среды.

• Соблюдайте местные и действующие 
предписания регионального 
законодательства.

5.4 Хранение

УКАЗАНИЕ
Неправильное хранение, например, 
хранение устройства во влажной среде, 
ведет к повреждению подметального 
устройства.

• Храните устройство только в чистом 
состоянии и с пустым бункером.

» Информация по опорожнению бункера 
представлена для вас в главе 7.5 , 
информация по очистке представлена 
в главе 9.5 данного руководства по 
эксплуатации.

При доставке необходимо получить от во-
дителя подтверждение о видимых повреж-
дениях наружной упаковки. Если повреж-
дения, нанесенные при транспортировке 
устройства, были замечены только при 
распаковке, следует письменно уведомить 
об этом службу доставки посылок в течение 
24 часов с момента доставки устройства, 
чтобы сделать ее ответственной за причи-
ненный ущерб.

Неправильное хранение, например, 
хранение устройства во влажной среде, 
ведет к повреждению подметального 
устройства.

Сборка	и	работа
Транспортировка/перевозка
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Транспортировка/перевозка

Рис.	5:		Положение	при	хранении
• Ставьте устройство так, чтобы не 

надломить и не погнуть щетину щеток.
• Защитите устройство и дугообразную ручку 

от падения, соскальзывания и тем самым 
от нанесения повреждений.

• Не храните устройство под открытым небом 
или во влажных условиях.

5.5 Перенос	устройства

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

1
2

Рис.	6:		Перенос	устройства
1. Откиньте дугообразную ручку (1) вперед, в 

горизонтальное положение.
2. Возьмитесь за ручку корпуса (2).
3. Переносите устройство так, чтобы 

конические щетки отходили от корпуса в 
стороны.

5.6 Перевозка	устройства	в	транспорт-
ном	средстве

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	из-за	
неправильной	транспортировки	
подметального	устройства!
Смещающее, опрокинутое устройство или 
устройство, которое бросает из стороны в 
сторону, может травмировать водителя или 
других лиц.
• При помощи крепежного ремня защитите 

устройство от смещения, и чтобы его не 
бросало из стороны в сторону.

1. Ставьте устройство в транспортное 
средство на подходящее для него место.

2. Прикрепите устройство крепежным ремнем.

УКАЗАНИЕ
Неправильная транспортировка ведет к 
повреждению подметального устройства.

Существует	опасность	из-за	
неправильной	транспортировки	
подметального	устройства!
Смещающее, опрокинутое устройство или 
устройство, которое бросает из стороны в 
сторону, может травмировать водителя или 
других лиц.
• При помощи крепежного ремня защитите 

устройство от смещения, и чтобы его не 
бросало из стороны в сторону.

Неправильная транспортировка ведет к 
повреждению подметального устройства.
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6. Ввод	в	эксплуатацию
6.1 Монтаж	зажимов	(«haaga	375»)

1

2

Рис.	7:		Монтаж	зажимов	(«haaga	375»)

При доставке оба зажима (1) и дугообразная 
ручка имеются в наличии в виде отдельных 
частей.
1. Установите зажимы (1) в то положение, 

которое отображено на рисунке 7.
2. Вставьте зажимы в таком положении 

в предусмотренное для них гнездо 
(2), расположенное на подметальном 
устройстве. Для этого возможно понадобится 
слегка ударить по зажимам.

» Обратите внимание на то, что при фиксации 
зажимов на устройстве раздается щелчок.  

6.2 Монтаж	дугообразной	ручки

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Дугообразная	ручка	подметальных	
устройств	«не	хаага	375»
Дугообразную ручку можно установить на 
два уровня высоты (А) и (В), в соответствии с 
ростом пользователя.
» (A): низкий уровень
» (В): высокий уровень

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

1

A B

2

3

1

2

3

Рис.	8:		Монтаж	дугообразной	ручки

1. Поверните зажимы (1) в вертикальное 
положение.

2. Нажмите на пружинные фиксаторы 
(3), расположенные по обе стороны 
дугообразной ручки.

3. Вставьте дугообразную ручку (2) 
одновременно в два зажима.

» Для этого дугообразную ручку 
подметальных устройство необходимо 
раздвинуть примерно на 10 см и вставить в 
зажимы.

4. Вводите дугообразную ручку (2) в зажимы 
до тех пор, пока пружинные фиксаторы не 
войдут в отверстия.

Ввод	в	эксплуатацию
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7. 	Управление
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно порезать-
ся осколками стекла, металлом или други-
ми материалами с острыми краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

7.1 	Перед	началом	проведения	работ
• Перед началом проведения работ 

проверьте устройство на предмет заданной 
функциональности.

• Проверьте неподвижную посадку 
дугообразной ручки в зажимах.

• Проверьте прочное крепление и состояние 
бункера.

• Проверьте конические щетки и 
цилиндрическую щетку для мелкого смёта 
на наличие намотанных нитей и веревок. 
При необходимости уберите их.

• Проверьте конические щетки и 
цилиндрическую щетку для мелкого смёта 
на наличие защемленных частей или 
присохшей грязи.

• Проверьте ручку бункера на предмет 
загрязнения и при необходимости очистите 
ее.

7.2 	Регулировка	высоты	конических	
щеток

Поворотная рукоятка для регулировки высоты 
конических щеток находится в центре передней 
части подметального устройства. Настройка 
конических щеток на поверхность, которую 
необходимо подмести, осуществляется 
регулировкой высоты конических щеток. 
Уровни высоты основывается на эмпирических 
данных и следовательно рассматриваются как 
ориентировочные данные. По этой причине 
во время подметания необходимо подобрать 
уровень высоты в зависимости от поверхности.
• Уровень 1–2: предназначен для всех 

ровных, твердых поверхностей

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно порезать-
ся осколками стекла, металлом или други-
ми материалами с острыми краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

(напр., асфальт, бетон, плиты…)
• Уровень 3–4: предназначен для влажной 

листвы, песка, неровных поверхностей 
(напр.,бетонномозаичные плиты)

• Уровень 5–7: предназначен для 
сильных загрязнений и очень неровных 
поверхностей

УКАЗАНИЕ
Не нужно слишком сильно прижимать 
конические щетки к подметающей 
поверхности. Слишком большое прижимное 
усилие не способствует лучшему 
результату уборки, а наоборот, повышает 
сопротивления скольжения и ускоряет 
износ устройства.

3
1

6 8

1

Рис.	9:		Регулировка	высоты	конических	
щеток

• Установите необходимый уровень высоты:
• для этого поверните поворотную рукоятку 

(1) влево, чтобы уменьшить высоту.
• для этого поверните поворотную рукоятку 

(1) вправо, чтобы увеличить высоту.
» Слегка приподнимите устройство за 

ручку корпуса. Такой способ упростит вам 
регулировку высоты.

Не нужно слишком сильно прижимать 
конические щетки к подметающей 
поверхности. Слишком большое прижимное 
усилие не способствует лучшему 
результату уборки, а наоборот, повышает 
сопротивления скольжения и ускоряет 
износ устройства.

Управление
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7.3 Установка	прижима	
(«не	хаага	375»)

С помощью прижима конические щетки 
с правой стороны настраиваются для 
подметания в углах, например, возле стен или 
тротуарных бордюров.

УКАЗАНИЕ
При неправильной установке прижима 
нижние края устройства могут подвергаться 
сильному износу. Прижим не должен 
царапать нижнюю часть подметального 
устройства.

3
1

6 8

1

Рис.	10:	 	Установка	прижима
Подметание	краев	и	углов
• Нажмите на ручку прижима по направлению 

вниз.
Работа	на	поверхностях
• Потяните ручку прижима вверх.
7.4 Эксплуатация
• Передвигайте устройство за дугообразную 

ручку обеими руками.
• Толкайте устройство с нормальной 

скоростью пешехода.
•  В случае необходимости опорожните 

бункер, см. раздел «Опорожнение бункера» 
в главе 7.5 данного руководства по 
эксплуатации.

При неправильной установке прижима 
нижние края устройства могут подвергаться 
сильному износу. Прижим не должен 
царапать нижнюю часть подметального 
устройства.

7.5 	Опорожнение	бункера

Рис.	11:	 	Опорожнение	бункера
• Опорожняйте бункер после каждого 

применения.
• Опорожняйте бункер через определенные 

интервалы времени, чтобы добиться 
безупречного результата при подметании.

1. Установите дугообразную ручку (1) в 
горизонтальное положение.

2. Потяните бункер (3) вверх за его ручку (2).
3. Полностью опорожните бункер (3).
» Проследите за тем, чтобы в углах бункера 

не оставалась грязь.
4. Вставьте пустой бункер (3) в устройство.
5. Нажмите на ручку бункера (2), чтобы 

установить бункер обратно в исходное 
положение. Для этого одновременно 
нажмите с силой в направлении 
подметальной машины, чтобы крючок ручки 
контейнера легко вошел в точку фиксации 
на подметальной машине.

» При фиксации бункера (3) должен 
раздаться щелчок.

6. Установите дугообразную ручку (1) в 
рабочее положение.

Управление
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Устранение	неисправностей

8. Устранение	неисправностей
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Несмотря на соблюдение предписанных работ 
по техническому обслуживанию и контролю 
устройства перед началом использования 
могут возникнуть неисправности. Перечень 
вероятных неисправностей представлен в 
следующей таблице с указанием причин и 
устранения неисправностей.

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

8.1 Таблица	неисправностей
Неисправ-
ность

Причина Устранение

Устройство 
работает 
с трудом и 
неравно-
мерно

Устройство 
грязное

Очистите устройство, 
см главу 9.5

Щетки 
заблокированы

Снимите блокировку, 
см. главу 9.3 «Снятие 
блокировки»

Приводы 
щеток грязные

Очистите приводы 
щеток, см. главу 9.5 
«Очистка устройства»

Установлен 
самый низкий 
уровень 
высоты, 
прижимное 
усилие 
конических 
щеток
слишком 
большое

Настройте высоту, см. 
главу 7.2 в разделе 
«Регулировка высоты 
дугообразной ручки»

Конические 
щетки не 
вращаются

Обратитесь в 
сервисную службу

Щетина 
щеток 
погнута

Неправильное 
хранение

Выпрямите щетину 
щеток, см. главу 9.4 в 
разделе «Выпрямление 
щетины»

Неудовлет-
ворительный 
результат 
подметания

Нет язычка, 
язычок 
ослаблен 
или сильно 
изношен

Замените язычок
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9. 	Обслуживание	и	очистка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	из-за	применения	
чистящих	средств!
Средства могут содержать ингредиенты, 
опасные для здоровья человека. Они могут 
вызвать раздражение дыхательных путей 
и кожи.
• Соблюдайте паспорт безопасности 

химической продукции производителя.
• Не пролейте чистящее средство и не 

допускайте образования тумана.
• Во время работы запрещено есть, пить и 

курить.
• Не допускайте попадания средства на 

кожу и в глаза.

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Существует	опасность	из-за	применения	
чистящих	средств!
Средства могут содержать ингредиенты, 
опасные для здоровья человека. Они могут 
вызвать раздражение дыхательных путей 
и кожи.
• Соблюдайте паспорт безопасности 

химической продукции производителя.
• Не пролейте чистящее средство и не 

допускайте образования тумана.
• Во время работы запрещено есть, пить и 

курить.
• Не допускайте попадания средства на 

кожу и в глаза.

В нижеприведенных разделах описаны работы 
по техническому обслуживанию, необходимые 
для оптимальной и бесперебойной 
эксплуатации.
Проведение вышеназванных работ в 
некоторых случаях зависит от времени и/или 
нагрузки. При указании сроков и наработки 
часов (Bh) в периодичности технического 
обслуживания действует правило первой 
необходимости.
В случае возникновения вопросов по 
поводу проведения работ по техническому 
обслуживанию и периодичности технического 
обслуживания обращайтесь к производителю.
9.1 План	технического	обслуживания

Периодич-
ность
техобслужи-
вания

Работы по техническому обслуживанию

Перед 
началом
проведения 
работ

Проверьте устройство на его 
функциональную значимость и наличие 
повреждений. При необходимости 
обратитесь в сервисную службу.
Проверьте неподвижную посадку 
дугообразной ручки в зажимах.
Проверьте прочное крепление и 
состояние бункера.
Проверьте конические щетки и 
цилиндрическую щетку для мелкого смёта 
на наличие намотанных нитей и веревок. 
При необходимости уберите их.
Проверьте конические щетки и цилин-
дрическую щетку для мелкого смёта 
на наличие защемленных частей или 
присохшей грязи. 
Проверьте ручку бункера на предмет 
загрязнения и при необходимости 
очистите ее.
Проверьте необходимую высоту щеток.

Проверьте установку прижимного усилия 
щеток. При необходимости подберите 
прижим щеток к поверхности, которую 
необходимо подмести.

После 
окончания 
работ

Опорожните бункер.
Очистите устройство.

8 Bh Очистите приводы щеток.

Обслуживание	и	очистка
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Обслуживание	и	очистка

9.2 Пылезадерживающие	фильтры	
(«не	хаага	375»)

1.  Извлеките бункер из подметального 
устройства, см. раздел «Опорожнение 
бункера» в главе 7.5 данного руководства 
по эксплуатации.

1

2

3

4

Рис.	12:	 	Извлечение	пылезадерживающих	
фильтров
2. Извлеките оба пылезадерживающих 

фильтра (1) из направляющих (2) по 
направлению вверх.

3. Откройте пластмассовый корпус (3) 
пылезадерживающих фильтров и извлеките 
поролоновую вставку (4).

4. Выбейте пыль из поролоновой вставки (4), 
и промойте ее водой.

5. Сухие вставки вставьте обратно в 
пластмассовые корпусы.

6. Пылезадерживающие фильтры вставьте 
обратно в направляющие.

7. Вставьте бункер в подметальное 
устройство.

9.3 	Снятие	блокировки
• Уберите намотанный материал (напр., 

веревка, нити...) со щеток и оси.
• Уберите защемленный и присохший 

материал (напр., камни, ветки, листва...).

9.4 	Выпрямление	щетины

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Существует	опасность	возникновения	
пожара	из-за	неправильного	обращения	
с	устройством	или	из-за	использования	
грязного	устройства!
При выпрямлении щетины существует 
опасность пожара, когда при нагревании 
возникает слишком высокая температура.
• Не используйте открытый огонь или 

лампы для нагревания щетины!
• Не используйте термофен. Слишком 

горячий воздух может расплавить щетину.

Погнутую щетину можно выпрямить путем 
нагревания тепловентилятором (напр., фен 
для волос).
• Направляйте включенный тепловентилятор 

на погнутую щетину.
» При достаточном нагревании щетина сама 

расправится.
9.5 	Очистка	устройства
• Не пользуйтесь жирорастворяющими 

средствами.
• Не пользуйтесь едкими очищающими 

средствами.
• Не мойте устройство под проточной водой 

или устройством для очистки под высоким 
давлением. Устройство не разрешается 
погружать в воду или промывать водой.

• Защитите место хранения от 
проникновения влаги.

• Не очищайте конические щетки и 
цилиндрическую щетку для мелкого смёта 
сжатым воздухом.

» Сильная воздушная струя может повредить 
щетину.

1. Конические щетки, цилиндрическую щетку 
для мелкого смёта и приводы протирайте 
сырой тряпкой.

2. Протирайте все пластмассовые части 
влажной салфеткой. 

Существует	опасность	возникновения	
пожара	из-за	неправильного	обращения	
с	устройством	или	из-за	использования	
грязного	устройства!
При выпрямлении щетины существует 
опасность пожара, когда при нагревании 
возникает слишком высокая температура.
• Не используйте открытый огонь или 

лампы для нагревания щетины!
• Не используйте термофен. Слишком 

горячий воздух может расплавить щетину.
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10. Вывод	из	эксплуатации
10.1 Демонтаж	дугообразной	ручки

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

1

2

3

Рис.	13:	 Демонтаж	дугообразной	ручки	
(haaga	375)
1. Установите дугообразную ручку (2) в 

вертикальное положение.
2. Нажмите на пружинные фиксаторы (3), 

расположенные с обеих сторон ручки, 
чтобы извлечь дугообразную ручку (2).

3. Извлеките дугообразную ручку (2) 
одновременно из двух зажимов (1).

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.
1

2

Рис.	14:	 Демонтаж	дугообразной	ручки	(«не	
хаага	375»)
1. Расположите соответствующие стрелки на 

корпусе на одной линии с направляющей 
зажимов (1).

2. Встаньте перед подметальным устройством 
в центр дугообразной ручки.

3. Возьмитесь за оба зажима (1) обеими 
руками и осторожно нажмите на них в 
стороны.

4. Одновременно извлеките зажимы из гнезд 
с обеих сторон устройства.

10.2 Утилизация
• Утилизируйте устройство в соответствии с 

требованиями охраны окружающей среды 
и согласно действующим предписания 
регионального законодательства.

Вывод	из	эксплуатации
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1. Allmänt
Denna bruksanvisningen tillhör utrustningen 
sopmaskin haaga 375 (byggår: fr.o.m. 2025) och 
gäller uteslutande för denna utrustning.
Bruksanvisningen innehåller viktiga instruktioner 
om säker och eff ektiv hantering av maskinen.
Ett villkor för säkert arbete med maskinen är 
att du följer alla säkerhetsanvisningar och 
instruktioner i bruksanvisningen.
• Läs igenom bruksanvisningen noga innan du 

använder maskinen. 
• Läs säkerhetsanvisningarna!
• Förvara bruksanvisningen på en säker 

och tillgänglig plats under hela maskinens 
nyttjandeperiod. 

• Bruksanvisningen måste överlämnas till varje 
person som kommer att äga eller använda 
maskinen.

1.1 Adress
Electrostar GmbH
D-73061 Ebersbach/Fils
Tel.: +49 (0)7163 9988 - 100
Fax: +49 (0)7163 9988 - 155
info@starmix.de
www.starmix.de
1.2 Standard-typsnitt
För att göra bruksanvisningen så tydlig och 
lättfattlig som möjligt har vi använt följande 
standard-typsnitt för olika funktioner:
Uppräkning
• Texter i detta format utgör punkterna i en 

uppräkning.
Arbetsföljd
1.  Steg 1 i arbetsföljden
2.  Steg 2 i arbetsföljden
3. Steg 3 i arbetsföljden
Håll dig till ordningsföljden när du arbetar med 
maskinen.
Tips
» Tips och information (som inte gäller 

maskinskador) visas i detta format.

1.3 Symboler och märken
Alla varnings- och säkerhetsanvisningar måste 
följas! Var alltid försiktig när du arbetar med 
maskinen för att undvika olyckor, person- och 
materialskador!
Säkerhetsanvisningarnas uppbyggnad

SIGNALORD
Typ av risk och orsak
Tänkbara konsekvenser
• Åtgärd för att undvika risken

Risknivå
Risknivå Sannolikhet Ev. konsekvenser

FARA Omedelbara dödsolyckor, allvarliga 
personskador

VARNING Potentiella dödsolyckor, allvarliga 
personskador

SE UPP Potentiella lätta personskador

OBS Potentiella materialskador

1.4 Begränsning av garanti
Electrostar GmbH tar ingen ansvar för skador 
och påföljande skador som uppstår på grund av 
efterföljande punkter:
• Om bruksanvisningen inte följs
• Vid användning av icke godkända reservdelar 

/ fel reservdelar / reservdelar som inte 
motsvarar tillverkarens specifi kationer

• Vid ändringar, på- och ombyggnader på 
maskinen som utförs av kunden

1.5 Garanti
De regler gäller som anges i Electrostar GmbH:s 
allmänna aff ärsvillkor.

Typ av risk och orsak
Tänkbara konsekvenser
• Åtgärd för att undvika risken

Allmänt
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Säkerhet
1.6	 Upphovsrätt
Upphovsrätten till bruksanvisningen tillhör 
Electrostar GmbH.
Bruksanvisningen innehåller anvisningar och 
ritningar resp. avsnitt av ritningar av teknisk 
natur. Dessa får varken helt eller delvis kopieras, 
distribueras eller användas i kommersiellt syfte 
eller meddelas andra personer.
Electrostar GmbH förbehåller sig rätten att ge 
sitt tillstånd till att handlingarna publiceras eller 
att kopior på eller delar av denna bruksanvisning 
överlämnas till en tredje part.
Vid överträdelser har tillverkaren rätt att kräva 
skadestånd. Med förbehåll för ytterligare krav.
1.7	 Målgrupp
Bruksanvisningen är avsedd för den person som 
använder maskinen.

2.	 Säkerhet
Observera följande instruktioner för att undvika 
felfunktioner, skador och hälsovådliga situationer!
2.1	 Avsedd användning
Sopmaskinerna haaga 375 är uteslutande 
avsedda att användas för att avlägsna gatusmuts 
som t.ex. Löv, gräs, grus, sand och liknande 
föroreningar på jämna och hårda ytor.
2.2	 Icke avsedd användning
All användning som inte motsvarar Avsnitt 
”Avsedd användning” anses som icke avsedd an-
vändning. Den person som använder maskinen 
ansvarar själv för eventuella skador på grund av 
dylik användning.
Sopmaskinen får inte användas för uppsopning 
av farliga, brännbara eller glödande material 
(cigarretter och tändstickor), vätskor, explosivt 
eller farligt (Ex), syror eller lösningsmedel.
Sopmaskinen får inte heller användas för att sopa 
upp vatten.
Sopmaskinen får inte användas i områden med 
explosionsrisk eller som transportmedel.
2.3	 Operatörens ansvar
En operatör är en fysisk eller juridisk person 
som använder sopmaskinen eller som låter 
andra personen använda maskinen och som 
bär ansvaret för operatörens eller den andra 
personens säkerhet.
•	 Håll barn som befinner sig i närheten under 

uppsikt, så att de inte leker med maskinen.
•	 Omyndiga personer får inte arbeta med maski-

nen. Undantaget är tonåringar på över 16 år, 
som utbildas under uppsikt.

•	 Personer med nedsatt reaktionsförmåga, t.ex. 
på grund av narkotika, alkohol eller läkemedel, 
får inte arbeta med maskinen.

•	 Personer som inte får anstränga sig på grund 
av sitt hälsotillstånd får inte arbeta med sop-
maskinen.

•	 Byt ut skyltar på maskinen som blivit oläsliga.

Allmänt
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2.4 Allmänna säkerhetsanvisningar
• Förvara emballaget utom räckhåll för barn. 

Tänk på kvävningsrisken!
• Arbeta inte med utslaget, långt hår, slips, löst 

sittande kläder eller smycken, inklusive ringar.
• Se till att det inte fi nns risk för att personer 

eller föremål fastnar eller dras in i 
sopmaskinen.

2.5 Varningsanvisningar på maskinen
På sopmaskinen fi nns följande symboler:

SE UPP
Följ alla säkerhetsanvisningar i 
bruksanvisningen när du arbetar med 
maskinen.

Bruksanvisning
Läs igenom bruksanvisningen noga innan du 
använder maskinen.

2.6 Personlig skyddsutrustning
Personlig skyddsutrustning är obligatorisk 
när du arbetar med maskinen, för att minska 
hälsovådliga risker. Därför bör du:
• Alltid ta på dig den skyddsutrustning som 

anges innan du börjar arbeta och inte ta av dig 
den innan arbetet slutförts.

Stadiga skor
Ta på dig stadiga skor med tjocka, halkfria 
sulor.

Grovhandskar
Ta på dig grovhandskar.

Andningsskydd
Ta på dig ett andningsskydd.

3. Tekniska data
Basdata till sopmaskinen haaga 375

Tekniska data Värde

Höjd i millimeter [mm] 1200
Bredd i millimeter [mm] 770
Längd i millimeter [mm] 800
Sopbredd i millimeter [mm] 750
Sopningsprestanda
i kvadratmeter per timme [m²/h]

2900

Sopbehållarens kapacitet
i liter [l]

40

Vikt i kilogram [kg] 11

Säkerhet
Tekniska data
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Uppbyggnad och funktion

4.	 Uppbyggnad och funktion

Bild 1:	Översikt över komponenter 1

Art.nr. Komponent

1 Justerbar bygel
2 Sopbehållare
3 Handtag till behållaren
4 Höjdjustering av borstplattan
5 Bärhandtag
6 Borstplatta
7 Styrhjul på sidan (inte haaga 375)
8 Nedhållare (inte haaga 375)
9 Hjul
10 Handtagsbeslag

Utrustningen förflyttas genom att man skjuter 
den framåt med hjälp av skjutbygeln. Härvid 
sopar de båda borstplattorna (6) in soporna 
i sopbehållaren (2) med hjälp av sopskyffeln 
(13). Finsopvalsen (11) sopar in sopresterna i 
sopbehållaren (2).

2
3

4

6

9

1

5

7

8

10

14
13

12

11

15

Bild 2:	Översikt över komponenter 2

Art.nr. Komponent

11 Finsopvals

12 Snedhjul

13 Sopskyffel

14 Sopskiva

15 Typskylt (haaga 375)

16

17

Bild 3:	Översikt över komponenter 3

Art.nr. Komponent

16 Dammfilter (inte haaga 375)
17 Typskylt (inte haaga 375)
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20

18

19

21

Bild 4: Översikt över komponenter 4

Art.nr. Komponent

18 Kopplingshus
19 Kugghylsa
20 Snedhjulskuggar
21 Växelkåpa (inte haaga 375)

5. Transport
5.1 Leverans

OBS
Synliga skador på emballaget måste genast 
bekräftas av speditionsföretagets förare vid 
leverans. Om en transportskada inte märks 
förrän produkten packas upp måste spedi-
tionsföretaget meddelas inom 24 timmar efter 
leveransen, annars tar företaget inget ansvar 
för skadorna.

5.2 Medföljande komponenter
• Maskin
• Justerbar bygel
• Två handtagsbeslag (haaga 375)
• Bruksanvisning
5.3 Hantering av emballage
• Tänk på miljön när du kastar emballaget.
• Observera lokala, regionalt gällande 

lagstadgade direktiv.
5.4 Lagring/förvaring

OBS
Sopmaskinen kan skadas vid olämplig 
förvaring, t.ex. om utrustningen lagras i fuktig 
miljö.

• Lagra endast maskinen i rengjort skick och 
tom sopbehållaren först.

» Information om tömning av sopbehållaren 
fi nns i kapitel 7.5  och om rengöring i kapitel 
9.5 i denna bruksanvisning.

Synliga skador på emballaget måste genast 
bekräftas av speditionsföretagets förare vid 
leverans. Om en transportskada inte märks 
förrän produkten packas upp måste spedi-
tionsföretaget meddelas inom 24 timmar efter 
leveransen, annars tar företaget inget ansvar 
för skadorna.

Sopmaskinen kan skadas vid olämplig 
förvaring, t.ex. om utrustningen lagras i fuktig 
miljö.

Uppbyggnad och funktion
Transport
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Transport

Bild 5: Förvaringsposition
• Placera maskinen så att borstarna inte går av 

eller böjs.
• Se till att maskinen inklusive skjutbygeln inte 

kan välta eller komma på glid och på så sätt 
skadas.

• Förvara inte maskinen utomhus eller i fuktig 
miljö.

5.5 Bära maskinen

SE UPP
Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller blöd-
ningar hos användaren eller andra personer. 
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller blöd-
ningar hos användaren eller andra personer. 
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

1
2

Bild 6: Bära maskinen
1. Sväng ned skjutbygeln (1) framåt.
2. Greppa maskinen i bärhandtaget (2).
3. Se till att du håller maskinen så att 

borstplattorna inte riktas mot dig.

5.6 Fordonstransport av maskinen

SE UPP
Risk för personskador om sopmaskinen 
transporteras på ett felaktigt sätt!
Utrustning som slungas omkring, kommer på 
glid eller välter kan leda till att föraren eller 
andra personer skadas.
• Spänn fast maskinen med en rem, så att den 

inte kan halka eller rulla runt.

1. Placera maskinen på en lämplig plats i 
fordonet.

2. Spänn fast maskinen med en rem.

OBS
Felaktig transport kan leda till skador på 
sopmaskinen.

Risk för personskador om sopmaskinen 
transporteras på ett felaktigt sätt!
Utrustning som slungas omkring, kommer på 
glid eller välter kan leda till att föraren eller 
andra personer skadas.
• Spänn fast maskinen med en rem, så att den 

inte kan halka eller rulla runt.

Felaktig transport kan leda till skador på 
sopmaskinen.
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6. Idrifttagning
6.1 Montering av handtagsbeslag (haaga 

375)

1

2

Bild 7: Montera handtagsbeslag (haaga 375)

I leveransen ingår två handtagsbeslag (1) och en 
skjutbygel som separata delar.
1. Placera handtagsbeslagen (1) enligt 

anvisningarna på bild 7.
2. Skjut in handtagsbeslagen i detta läge i de 

fästen (2) på sopmaskinen som konstruerats 
för detta ändamål. Eventuellt måste du bulta 
lätt på handtagsbeslagen.

» Se till att handtagsbeslagen klickar på plats i 
maskinen.  

6.2 Montera skjutbygeln

SE UPP
Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller blöd-
ningar hos användaren eller andra personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

Skjutbygel (inte haaga 375)
Skjutbygeln kan anpassas till användarens 
kroppsstorlek i två lägen (A) och (B).
» (A): Lågt läge
» (B): Högt läge

Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller blöd-
ningar hos användaren eller andra personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

1

A B

2

3

1

2

3

Bild 8: Montera skjutbygeln

1. Vrid fästena (1) så att de befi nner sig i lodrät 
position.

2. Tryck in spärrarna (3) skjutbygelns båda sidor.
3. Dra samtidigt in skjutbygeln (2) i de båda 

handtagsbeslagen (3).
» För att göra detta måste du böja skjutbygeln 

till ca. 10 cm innan du kan skjuta in den i 
handtagsbeslagen.

4. Skjut in skjutbygeln (2) så långt i 
handtagsbeslagen att spärrarna klickar på 
plats.

Idrifttagning
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7.  Användning
VARNING

Risk för skärskador på grund av glasskärvor, 
metallbitar och andra vassa föremål!
När du tömmer sopbehållaren kan du skära 
dig på glasskärvor, metallbitar och andra 
vassa föremål.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

SE UPP
Hälsorisk på grund av det damm som 
utvecklas när du sopar!
Inandning av damm kan skada din hälsa.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

7.1  Innan du börjar
• Kontrollera att maskinen fungerar som den 

ska innan du börjar.
• Kontrollera att skjutbygeln sitter säkert i 

handtagsbeslagen.
• Kontrollera att sopbehållaren sitter säkert och 

är i gott skick.
• Kontrollera att inga trådar eller snören 

har lindats upp på borstplattorna eller 
fi nsopvalsen. Avlägsna ev. trådar eller snören.

• Kontrollera att varken borstplattorna eller 
fi nsopvalsen blockeras av fastsittande föremål 
eller smuts.

• Kontrollera om handtagen är smutsiga och 
rengör dem vid behov.

7.2  Höjdjustering av borstplattorna
Mitt på framdelen fi nns det en ratt som du kan 
använda för att justera borstplattornas höjd. 
Anpassa borstplattorna till det underlag som ska 
sopas med hjälp av reglaget. Nivåerna är baserade 
på erfarenhet och bör tolkas som referensvärden. 
Alltså måste du ev. anpassa nivån till underlaget 
när du sopar.
• Nivå 1-2: för alla jämna, hårda ytor

(t. ex. asfalt, betong, plattor…)
• Nivå 3-4: för fuktiga löv, sand, ojämna ytor (t. 

ex. tvättbetongplattor)
• Nivå 5-7: för starka föroreningar och grova 

ytor

Risk för skärskador på grund av glasskärvor, 
metallbitar och andra vassa föremål!
När du tömmer sopbehållaren kan du skära 
dig på glasskärvor, metallbitar och andra 
vassa föremål.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

Hälsorisk på grund av det damm som 
utvecklas när du sopar!
Inandning av damm kan skada din hälsa.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

OBS
Tryck inte borstplattan för hårt mot marken. 
Om du trycker för hårt förbättras inte 
resultatet, däremot blir maskinen svårare att 
skjuta och utsätts för större slitage.

3
1

6 8

1

Bild 9: Justera borstplattans höjd

• Ställ in den nivå som krävs:
• Vrid ratten (1) åt vänster för att sänka nivån.
• Vrid ratten (1) åt höger för att höja nivån.
» Lyft maskinen lätt i bärhandtaget. På så sätt är 

det lättare att justera höjden.

Tryck inte borstplattan för hårt mot marken. 
Om du trycker för hårt förbättras inte 
resultatet, däremot blir maskinen svårare att 
skjuta och utsätts för större slitage.

Användning
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7.3 Ställa in nedhållaren 
(inte haaga 375)

Med hjälp av nedhållaren anpassas höger 
borstplatta till kanter som ska sopas på t.ex. 
väggar eller trottoarer. 

OBS
Om nedhållaren ställs in på ett olämpligt sätt 
mot låga kanter utsätts den för onödigt slitage. 
Nedhållaren får inte skrapa mot underlaget.

3
1

6 8

1

Bild 10:  Inställning av nedhållaren
Sopa kanter och hörn
• Tryck ned handtaget på nedhållaren.
Drift på ytor
• Dra upp handtaget på nedhållaren.
7.4 Drift
• Förfl ytta maskinen genom att hålla skjutbygeln 

i båda händerna.
• Skjut maskinen framåt i normalt gångtempo.
•  Töm sopbehållaren vid behov, se avsnittet 

„Tömma sopbehållaren“ i kapitel 7.5 i denna 
bruksanvisning.

Om nedhållaren ställs in på ett olämpligt sätt 
mot låga kanter utsätts den för onödigt slitage. 
Nedhållaren får inte skrapa mot underlaget.

7.5  Tömma sopbehållaren

Bild 11:  Tömma sopbehållaren
• Töm sopbehållaren varje gång du använt 

maskinen.
• Töm sopbehållaren med jämna mellanrum för 

att erhålla ett perfekt resultat.
1. Fäll ned skjutbygeln (1) till vågrätt läge.
2. Ta tag i behållarens handtag (2) och dra 

sopbehållaren (3) uppåt.
3. Töm sopbehållaren (3) helt.
» Se till att även höljets kanter är fria från smuts.
4. Sätt tillbaka sopbehållaren (3) i maskinen när 

du har tömt den.
5. Tryck tillbaka behållarens handtag (2) till det 

ursprungliga läget. Tryck samtidigt med kraft 
i riktning mot sopmaskinen så att kroken 
på behållarens handtag lätt kan haka fast i 
låspunkten på sopmaskinen.

» Du måste höra att sopbehållarens spärr (3) 
klickar på plats.

6. Ställ skjutbygeln (1) i arbetsläge.

Användning
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Åtgärda fel

8. Åtgärda fel
VARNING

Risk för skärskador på grund av 
glasskärvor, metallbitar och andra vassa 
föremål!
När du tömmer sopbehållaren kan du skära 
dig på glasskärvor, metallbitar och andra 
föremål med vassa kanter.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

SE UPP
Hälsorisk på grund av det dammutveckling 
som sker när du sopar!
Inandning av damm kan skada din hälsa.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

SE UPP
Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller 
blödningar hos användaren eller andra 
personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

Även om du vidtar alla serviceåtgärder och 
kontrollerar maskinen före bruk kan det hända att 
fel uppstår. En förteckning över tänkbara fel fi nns 
i nedanstående tabell, se uppgifter om orsaker 
och åtgärder.

Risk för skärskador på grund av 
glasskärvor, metallbitar och andra vassa 
föremål!
När du tömmer sopbehållaren kan du skära 
dig på glasskärvor, metallbitar och andra 
föremål med vassa kanter.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

Hälsorisk på grund av det dammutveckling 
som sker när du sopar!
Inandning av damm kan skada din hälsa.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller 
blödningar hos användaren eller andra 
personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

8.1 Tabell över fel
Fel Orsak Åtgärd

Maskinen går 
tungt eller 
oroligt

Maskinen är 
förorenad

Rengör maskinen, se 
kapitel 9.5

Borstarna är 
blockerade

Åtgärda blockeringen, 
se kapitel 9.3 „Åtgärda 
blockering“

Borstenheterna 
är smutsiga

Rengör borstenheterna, 
se kapitel 9.5 „Rengör 
maskinen“

Borstarna är 
inställda till 
för låg höjd, 
trycket på 
borstplattorna är
för högt

Höjdjustering, se 
kapitel 7.2 i avsnittet 
”höjdjustering av 
borstplattorna”

Borstplattorna 
roterar inte

Kontakta kundtjänst

Borstarna är 
sneda

Felaktig lagring Rikta upp borstarna, se 
kapitel 9.4 i avsnittet 
„Rikta upp borstarna“

Dåligt rengö-
ringsresultat

Sopskyffeln 
saknas, sitter 
löst eller är 
starkt sliten

Byt ut sopskyffeln
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9.  Service och rengöring
VARNING

Risk för skärskador på grund av 
glasskärvor, metallbitar och andra vassa 
föremål!
När du tömmer sopbehållaren kan du skära 
dig på glasskärvor, metallbitar och andra 
föremål med vassa kanter.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

SE UPP
Hälsorisk på grund av det dammutveckling 
som sker när du sopar!
Inandning av damm kan skada din hälsa.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

SE UPP
Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller 
blödningar hos användaren eller andra 
personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

SE UPP
Risker på grund av rengöringsmedel!
Rengöringsmedel kan innehålla hälsovådliga 
ingredienser och därigenom irritera 
luftvägarna och huden.
• Observera tillverkarens säkerhetsdatablad.
• Undvik spill och förångning.
• Ingen förtäring eller rökning är tillåten när du 

arbetar.
• Undvik kontakt med hud och ögon.

Risk för skärskador på grund av 
glasskärvor, metallbitar och andra vassa 
föremål!
När du tömmer sopbehållaren kan du skära 
dig på glasskärvor, metallbitar och andra 
föremål med vassa kanter.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

Hälsorisk på grund av det dammutveckling 
som sker när du sopar!
Inandning av damm kan skada din hälsa.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning 

enligt föreskrift!

Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller 
blödningar hos användaren eller andra 
personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

Risker på grund av rengöringsmedel!
Rengöringsmedel kan innehålla hälsovådliga 
ingredienser och därigenom irritera 
luftvägarna och huden.
• Observera tillverkarens säkerhetsdatablad.
• Undvik spill och förångning.
• Ingen förtäring eller rökning är tillåten när du 

arbetar.
• Undvik kontakt med hud och ögon.

Följande avsnitt innehåller en beskrivning av de 
service- och rengöringsåtgärder som krävs för att 
maskinen ska fungera utan problem.
Intervallen för vissa av dessa åtgärder beror 
på hur ofta maskinen används eller på den 
belastning maskinen utsätts för. Om intervallet 
anges både i perioder som i arbetstimmar (Ah) 
gäller den situation som inträff ar först.
Om du har frågor om serviceåtgärder och 
-intervall ber vi dig ta kontakt med tillverkaren.
9.1 Serviceschema

Service-
intervall

Serviceåtgärder

Innan du
börjar

Kontrollera att maskinen fungerar som den 
ska och saknar skador. Ta ev. kontakt med 
kundtjänst.
Kontrollera att skjutbygeln sitter säkert i 
handtagsbeslagen.
Kontrollera att sopbehållaren sitter säkert 
och är i gott skick.
Kontrollera att inga trådar eller snören 
har lindats upp på borstplattorna eller 
fi nsopvalsen. Avlägsna ev. trådar eller 
snören.
Kontrollera att varken borstplattorna eller 
fi nsopvalsen blockeras av fastsittande 
smådelar eller smuts.

Kontrollera om handtagen är smutsiga och 
rengör dem vid behov.
Kontrollera att borstarna är justerade till rätt 
höjd.
Kontrollera inställningen av borstarnas tryck. 
Anpassa ev. borstarnas tryck till det underlag 
som ska sopas.

Efter arbetet Töm sopbehållaren.
Rengör maskinen.

8 Ah Rengör borstenheterna.

Service och rengöring
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Service och rengöring

9.2 Rengöring av dammfi ltret
(inte haaga 375)

1.  Lyft ut sopbehållaren ur sopmaskinen, se 
avsnittet „Tömma sopbehållaren“ i kapitel 7.5 i 
denna bruksanvisning.

1

2

3

4

Bild 12:  Ta bort dammfi ltret
2. Dra de båda dammfi ltren (1) uppåt ur 

skenorna (2).
3. Öppna plastkåpan (3) till dammfi ltret på 

respektive sida och ta bort skumfi ltret (4).
4. Piska ur skumfi ltret (4) och rengör det med 

vatten.
5. När skumfi ltret har torkat sätter du tillbaka det 

i plastkåpan.
6. Skjut in dammfi ltret på skenorna.
7. Placera sopbehållaren i sopmaskinen.
9.3  Åtgärda blockering
• Avlägsna upplindade föremål (t.ex. snören, 

trådar osv.) från borstar och axlar.
• Avlägsna material som fastnat (t.ex. stenar, 

kvistar, löv osv.)

9.4  Rikta upp borstarna

VARNING
Risk för eldsvåda vid felaktig hantering av 
blåsare eller vid användning av olämpliga 
blåsare!
När du riktar upp borstarna fi nns risk för 
eldsvåda vid för stark uppvärmning.
• Använd inte öppen eld eller brännare som 

värmer upp borstarna!
• Använd inte varmluftsblåsare. Borstarna kan 

smälta om luften är för varm.

Du kan rikta upp sneda borstar genom att värma 
upp dem med hjälp av en varmluftsfl äkt (t.ex. en 
hårtork).
• Starta varmluftsfl äkten och rikta den mot de 

sneda borstarna.
» Vid tillräcklig värmeutveckling riktar borstarna 

upp sig automatiskt.
9.5  Rengör maskinen
• Använd inte fettlösningsmedel.
• Använd inga starka rengöringsmedel.
• Maskinen får inte rengöras med hjälp av en 

högtryckstvätt eller under rinnande vatten. 
Maskinen får inte sänkas ned i vatten och inte 
heller tvättas med vatten.

• Skydda lagren mot fukt.
• Borstplattorna och fi nsopvalsen får inte 

rengöras med hjälp av tryckluft.
» Den hårda luftstrålen kan skada borstarna.
1. Rengör borstplattorna, fi nsopvalsen och 

drivenheterna med en väl fuktad trasa.
2. Rengör alla plastkomponenter med en fuktig 

trasa. 

Risk för eldsvåda vid felaktig hantering av 
blåsare eller vid användning av olämpliga 
blåsare!
När du riktar upp borstarna fi nns risk för 
eldsvåda vid för stark uppvärmning.
• Använd inte öppen eld eller brännare som 

värmer upp borstarna!
• Använd inte varmluftsblåsare. Borstarna kan 

smälta om luften är för varm.
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10. Ta maskinen ur drift
10.1 Montera ned skjutbygeln

SE UPP
Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller 
blödningar hos användaren eller andra 
personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den.

1

2

3

Bild 13: Nedmontering av skjutbygeln (haaga 
375)
1. Fäll ned skjutbygeln (2) till vågrätt läge.
2. Tryck in spärrarna (3) på båda sidor, så att du 

kan ta bort skjutbygeln (2).
3. Dra ut skjutbygeln (2) ur de båda 

handtagsbeslagen (1) med en jämn rörelse.

Risk för personskador om skjutbygeln 
välter!
Om skjutbygeln välter kan lätta personskador 
uppstå, t.ex. klämskador på fi ngrar eller 
blödningar hos användaren eller andra 
personer.
• Greppa alltid utrustningen så att skjutbygeln 

inte kan välta när du bär den. 1

2

Bild 14: Nedmontering av skjutbygeln (inte 
haaga 375)
1. Placera de båda pilarna på huset på samma 

höjd som handtagsbeslagens brygga.
2. Ställ dig mellan skjutbygelns stänger framför 

maskinen.
3. Greppa de båda handtagsbeslagen (1) med 

båda händer och tryck dem försiktigt uppåt.
4. Dra samtidigt ur handtagsbeslagen ur de båda 

fästena på maskinen.

10.2 Källsortering
• Källsortera maskinen på ett miljövänligt sätt 

och följ regionalt gällande direktiv.

Ta maskinen ur drift
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1. Genel
Bu kullanım kılavuzu haaga 375 (üretim yılı: 
2025'den itibaren) model yol süpürme makineleri 
için öngörülmüştür ve sadece bu modeller için 
geçerlidir.
Bu kullanım kılavuzu cihazın güvenli ve verimli 
kullanımı için önemli bilgileri sağlar.
Belirtilen tüm güvenlik ve kullanım talimatlarına 
uymak, cihazın güvenli çalışması için ön koşul 
temsil eder.
• Makineyi çalıştırmadan önce kullanım 

kılavuzunu dikkatle okuyun. 
• Güvenlik talimatlarını okuyun!
• Kullanım kılavuzunu cihazın ömrü boyunca 

güvenli ve rahat erişebilir bir yerde saklayın. 
• Kullanım kılavuzunu cihazın sonraki 

sahiplerine veya kullanıcılarına verin.
1.1 Adres
Electrostar GmbH
D-73061 Ebersbach/Fils
Tel.: +49 (0)7163 9988 - 100
Faks: +49 (0)7163 9988 - 155 
info@starmix.de
www.starmix.de
1.2 Uzlaşımlar
Kılavuz ile en iyi şekilde çalışabilmek için, 
aşağıdaki açıklanan tipografik uzlaşımlar dikkate 
alınmalıdır.
Sayma	noktaları
• Bu şekil sunulan metinler sayma noktalarıdır.
Çalışma	sekansları
1.  Çalışma sekansının 1. Adımı
2.  Çalışma sekansının 2. Adımı
3. Çalışma sekansının 3. Adımı
Çalışma sekanslarının sırasına uyulmalıdır.
Tüyo
» Tüyolar, açıklamalar (makine hasarları hariç) 

bu şekil belirtilir.

1.3 Semboller	ve	işaretler
Tüm uyarılara ve güvenlik talimatlarına uyulması 
gerekir! Kazaları, yaralanmaları ve maddi 
hasarları önlemek için çalışırken her zaman 
çevrenize dikkat edin!
Güvenlik	talimatlarının	yapısı

SİNYAL	SÖZCÜK
Tehlikenin	türü	ve	kaynağı
Olası sonuçlar
• Tehlikeyi önlemek için tedbirler

Tehlike	seviyesi
Tehlike seviyesi Olasılık İhmalin sonuçları

TEHLİKE Doğrudan Ölüm, ağır yaralanma

DİKKAT: İmkan Ölüm, ağır yaralanma

DİKKAT İmkan Hafi f yaralanma

UYARI İmkan Maddi hasar

1.4 Mükellefiyet	sınırlaması
Electrostar GmbH, aşağıda sayılı olan 
durumlardan dolayı oluşan hasarların veya bu 
hasarların neden olduğu hasarların mükellefiyetini 
hiç bir şekilde kabul etmemektedir:
• Kullanım kılavuzuna uyulmaması
• Üretici spesifikasyonlarına uymayan veya izin 

verilmeyen yedek/yanlış parçaların kullanımı
• Cihaz üzerinde yetkisiz değişikliklerin yanı sıra 

cihaza ilaveler veya dönüşümler uygulanması
1.5 Teminat
Electrostar GmbH'nın genel mukavele 
koşullarında belirtilen kurallar geçerlidir.

Tehlikenin	türü	ve	kaynağı
Olası sonuçlar
• Tehlikeyi önlemek için tedbirler

Genel
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Güvenlik
1.6	 Telif hakkının korunması
Kullanım kılavuzunun telif hakkı, Electrostar 
GmbH'nın  korumasına tabiidir.
Kullanım kılavuzu teknik türü yönergeler, 
çizimler veya çizim kesitleri içerir ve ne 
tamamen ne de kısımlı olarak çoğaltılmasına, 
yaygınlaştırılmasına, rekabet amaçlı izinsiz 
kullanılmasına veya bu amaç ile üçüncü 
şahısların bilgilendirmesine izin verilmemektedir.
Electrostar GmbH , her türlü yayın hakkını veya 
bu kılavuzun kopyalarını dağıtma veya içerdiği 
bilgileri üçüncü şahısa vermek için izin verme 
hakkını kendine saklamaktadır.
Buna uyulmadığı takdirde üretici lehine hasar 
karşılama hakkı doğmaktadır. Diğer haklar 
saklıdır.
1.7	 Hedef kitle
Bu kullanım kılavuzu söz konusu süpürme 
makinesinin kullanıcısına hitap eder.

2.	 Güvenlik
Hatalı fonksiyonları, hasarları ve sağlığa zararları 
önlemek için aşağıdaki uyarıları dikkate alınız!
2.1	 Amacına uygun kullanım
haaga 375 tipi süpürme makineleri, düz ve sert 
zeminler üzerinde bulunan yaprak, çim, çakıl, 
kum veya buna benzer yol kalıntılarının temizliği 
için tasarlanmıştır.
2.2	 Amaç dışı kullanım
Makinenin "Amacına uygun kullanım" bölümü 
altında belirtilen işlemlerin dışında kullanımı, 
amaç dışı kullanım olarak sayılmaktadır. Amaç 
dışı kullanımdan dolayı oluşan tüm hasarların 
sorumluluğu tamamen kullanıcıya aittir.
Yol süpürme makinesinin; sağlığa zararlı 
maddelerin, yanabilen veya sigara/kibrit gibi 
tutuşturucu maddelerin, patlayıcı veya tehlikeli 
tozların (Ex), asitlerin veya çözücü maddelerin 
süpürülmesi için kullanımına izin verilmemektedir.
Ayrıca yol süpürme makinesi ile su süpürmek için 
de izin verilmemektedir.
Yol süpürme makinesini, patlama tehlikesi 
bulunan bölgelerde çalıştırılmasına ya da 
bir taşıma aracı olarak kullanılmasına izin 
verilmemektedir.
2.3	 Kullanıcının sorumluluğu
Kullanıcı, yol süpürme makinesini kullanan veya 
üçüncü şahısa temin eden ve kullanım sırasında 
kullanıcının veya üçüncü şahısın güvenliğinden 
sorumlu olan herhangi bir gerçek veya tüzel 
kişidir.
•	 Çalışma sahasında bulunan çocukların ma-

kine ile oynamalarını önlemek için, çocuklara 
dikkat edin.

•	 Bu cihazın reşit olmayan kişiler tarafından 
kullanılmasına izin verilmemektedir. Denetim 
altında öğretim gören ve 16 yaşını geçmiş ye-
tişkinlerin cihazı kullanmalarına istisna olarak 
izin verilir.

•	 Makine üzerinde; örneğin uyuşturucu, alkol 
veya ilaçlardan dolayı, tepki yetenekleri 
kısıtlanmış kişilerin herhangi çalışmalarına izin 
verilmemektedir.

•	 Sağlık durumlarından dolayı, yorulmamaları 
tavsiye edilen kişilerin yol süpürme makinesi 
ile çalışmasına izin verilmez.

•	 Yol süpürme makinesi üzerinde okunmaz 
duruma gelen etiketleri yenileyin.

Genel



haaga	375		

202

TR

2.4 Genel	güvenlik	talimatları
• Ambalaj malzemelerini çocukların 

erişemeyeceği yerde saklayın. Boğulma 
tehlikesi!

• Açık veya uzun saç, kravat, bol kıyafet veya 
yüzük dahil takı gibi cisimler takmayın.

• Yol süpürme makinesi ile çalışma esnasında 
ortaya çıkabilen takılmadan ve içeriye 
çekilmeden dolayı yaralanma tehlikesini göz 
önünde bulundurunuz.

2.5 Cihaz	üzerinde	tehlike	uyarıları
Yol süpürme makinesi üzerinde aşağıdaki 
piktogramlar bulunmaktadır:

DİKKAT
Çalışma esnasında kullanım kılavuzunda 
bulunan güvenlik talimatlarına uyunuz.

Kullanım	kılavuzu
Makineyi çalıştırmadan önce kullanım 
kılavuzunu dikkatle okuyun.

2.6 Kişisel	koruyucu	ekipmanlar
Çalışma esnasında, sağlık tehlikelerini minimum 
seviyeye indirmek için kişisel koruyucu 
ekipmanların kullanılması gerekmektedir. Bu 
nedenle:
• Her türlü işleme başlamadan önce belirtilmiş 

koruyucu ekipmanları kurallara uygun olarak 
takın ve çalışma süresince takılı bırakın.

Sağlam	ayakkabılar
Tutucu ve kaymaz tabanlı sağlam ayakkabılar 
giyin.

Sağlam	koruma	eldivenleri
Sağlam koruma eldivenleri giyiniz.

Tozdan	koruyucu	maske
Tozdan koruyucu maske takınız.

3. Teknik	veriler
haaga	375	yol	süpürme	makinesinin	temel	
verileri

Teknik veriler Değer

Milimetre [mm] olarak yükseklik 1200
Milimetre [mm] olarak genişlik 770
Milimetre [mm] olarak uzunluk 800
Milimetre [mm] olarak süpürme genişliği 750
Süpürme gücü
saate metrekare [m²/h] olarak

2900

Süprüntü haznesinin kapasitesi
Litre [l] olarak

40

Kilogram [kg] olarak ağırlık 11

Güvenlik
Teknik	veriler
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Tasarım ve fonksiyon

4.	 Tasarım ve fonksiyon

Şek. 1: 	 Bileşenlerin özeti 1

Poz.-No. Yapı parçası

1 İtme çubuğu
2 Süprüntü haznesi
3 Mahfaza kolu
4 Rulo fırça yükseklik ayarı
5 Taşıma kolu
6 Rulo fırça
7 Yan kılavuz makarası (haaga 375 değil)
8 Aşağıda tutucu (haaga 375 değil)
9 Tekerlek
10 Tutacak paçaları

Cihaz, itme kolunu (1) iterek ileriye doğru 
sürülür. Bu esnada her iki rulo fırça (6) süpürme 
dudağının (13) yardımı ile süprüntüleri süprüntü 
haznesine doğru sevk eder. İnce kir süpürme 
silindiri (11) geri kalan süprüntüleri süprüntü 
haznesine (2) taşır.

2
3

4

6

9

1

5

7

8

10

14
13

12

11

15

Şek. 2: 	 Bileşenlerin özeti 2

Poz.-No. Yapı parçası

11 İnce kir süpürme silindiri

12 Eğilim derecesi

13 Süpürme dudağı

14 Süpürme levhası

15 Tip plakası (haaga 375)

16

17

Şek. 3: 	 Bileşenlerin özeti 3

Poz.-No. Yapı parçası

16 Toz filtresi (haaga 375 değil)
17 Tip plakası (haaga 375 değil)
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20

18

19

21

Şek.	4:		 Bileşenlerin	görünümü	4

Poz.-No. Yapı parçası

18 Bağlantı gövdesi
19 Dişli kovan
20 Sarmal dişli
21 Dişli koruması (haaga 375 değil)

5. Nakil/Taşıması
5.1 Teslimat

UYARI
Dış ambalajda görsel hasarları anında paket 
servisi şoförüne onaylatın. Bir nakil hasarını 
paketin açılması esnasında fark ettiğinizde, 
paket servisini nakil hasarlarından dolayı so-
rumlu tutmak için 24 Saat içinde yazılı olarak 
bilgilendirin.

5.2 Teslimat	kapsamı
• Makine
• İtme çubuğu
• İki adet tutacak parçası (haaga 375)
• Kullanım kılavuzu
5.3 Ambalajlar	ile	işlemler
• Ambalaj malzemeleri çevreye uygun bir 

şekilde bertaraf edin.
• Geçerli olan yerel ve bölgesel mevzuatları 

gözlemleyin.
5.4 Depolama/Saklama

UYARI
Örneğin, nemli ortamda saklama gibi 
uygunsuz depolama, makinede hasarlar 
oluşturabilir.

• Makineyi daima temiz ve süprüntü haznesi 
boşaltılmış şekilde depolayın.

» Süprüntü haznesinin boşaltması hakkında 
bilgileri, bu kullanım kılavuzunun 7.5   bölümü 
altında ve temizlemesi konusunu 9.5 
bölümünde bulabilirsiniz.

Dış ambalajda görsel hasarları anında paket 
servisi şoförüne onaylatın. Bir nakil hasarını 
paketin açılması esnasında fark ettiğinizde, 
paket servisini nakil hasarlarından dolayı so-
rumlu tutmak için 24 Saat içinde yazılı olarak 
bilgilendirin.

Örneğin, nemli ortamda saklama gibi 
uygunsuz depolama, makinede hasarlar 
oluşturabilir.

Yapı	ve	fonksiyon
Nakil/Taşıması
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Nakil/Taşıması

Şek.	5:		 Depolama	konumu
• Makineyi, fırça kılları kırılmayacak veya 

bükülmeyecek şekilde yerleştirin.
• İtme kolu dahil, makinenin yıkılmaması 

ve kaymaması için tedbir alın ve böylece 
hasarlardan koruyun.

• Makineyi dışarıda veya nemli ortamda 
bırakmayın.

5.5 Makinenin	taşınması

DİKKAT
İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

1
2

Şek.	6:		 Makinenin	taşınması
1. İtme kolunu (1) düz şekilde ileriye doğru 

yatırınız.
2. Makineyi taşıma kolundan (2) tutunuz.
3. Makineyi taşırken, fırçaların vücudunuzun 

tersine doğru baktığını sağlayınız.

5.6 Makinenin	araç	içinde	taşınılması

DİKKAT
Makinenin	uyumsuz	taşınmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
Etrafta gezinen, kayan veya yıkılan bir cihaz, 
şoförün veya başka kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.
• Makinenin etrafta gezinmesini ve kaymasını 

önlemek için bir gerdirme kemerinin yardımı 
ile tedbir alınız.

1. Makineyi araçta uygun bir yere 
konumlandırınız.

2. Makineyi gerdirme kemeri vasıtası ile güvence 
altına alınız.

UYARI
Uygunsuz taşıma, yol süpürme makinesinde 
hasarlar oluşturabilir.

Makinenin	uyumsuz	taşınmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
Etrafta gezinen, kayan veya yıkılan bir cihaz, 
şoförün veya başka kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.
• Makinenin etrafta gezinmesini ve kaymasını 

önlemek için bir gerdirme kemerinin yardımı 
ile tedbir alınız.

Uygunsuz taşıma, yol süpürme makinesinde 
hasarlar oluşturabilir.
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6. İşletme
6.1 Tutacak	parçalarının	montajı	(haaga	

375)

1

2

Şek.	7:		 Tutacak	parçalarının	montaj	işlemi	
(haaga	375)

Teslimat sırasında, parçalar halinde iki tutacak 
parçası (1) ve bir itme kolu bulunmaktadır.
1. Tutacak parçalarını (1) şekil 7'de görüldüğü 

gibi pozisyona getirin.
2. Tutacak parçalarını bu pozisyonda öngörülen 

yuvalara (2) geçiriniz. Bunun için tutacak 
parçalarına biraz vurmak gerekebilir.

» Tutacak parçalarının geçme sesini 
duyduğunuzdan emin olun.  

6.2 İtme	kolunun	montajı

DİKKAT
İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

İtme	kolu	(haaga	375	değil)
İtme kolu iki seviyeli  (A ve B) olarak kullanıcının 
boyuna göre ayarlanabilir.
» (A): Alçak seviye
» (B): Daha yüksek seviye

İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

1

A B

2

3

1

2

3

Şek.	8:		 İtme	kolu	montajı

1. Tutacak bağlantı parçalarını (1) dikey konuma 
çevirin.

2. İtme kolunda bulunan her iki durdurma yayını 
(3) içeriye doğru bastırın.

3. İtme kolunu (2) eş zamanlı olarak her iki 
tutacak parçasının içine itin.

» Bunun için modellerinde; itme kolunu, tutacak 
parçalarını içeriye geçirebilmesi için yaklaşık 
10 cm birbirinden ayırmanız gerekir.

4. İtme kolunu (2) durdurma yaylarının 
kilitlenmesine kadar tutacak parçalarının içine 
doğru itin.

İşletme
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7. 	Kullanım
UYARI

Cam	kırıklarından,	metal	veya	diğer	keskin	
köşeli	maddelerden	doğan	kesik	tehlikesi.
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
köşeli maddelerden dolayı kesik yaraları mey-
dana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
Süpürme	işleminde	oluşan	tozlardan	dolayı	
sağlık	rizikosu!
Tozun solunum yoluyla vücuda girmesi sağlığa 
zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

7.1 	Çalışma	öncesi
• Çalışma öncesi cihazın işlevselliğini kontrol 

edin.
• İtme kolunun tutacak parçalarının içinde kilitli 

olduğunu kontrol edin.
• Süprüntü haznesinin durumunu ve sabit 

olduğunu kontrol edin.
• Rulo fırçalarını ve ince kir süpürme silindirini 

olası iplik veya kordon sarılması bakımından 
kontrol edin. Gerektiğinde sarılmaları ortadan 
kaldırın.

• Rulo fırçalarını ve ince kir süpürme silindirini 
olası sıkışmış parçalar veya kirlenme 
yönünden kontrol edin.

• Tutacak kollarını kirlenme yönünden kontrol 
edin ve gerektiğinde temizleyin.

7.2 	Rulo	fırçaların	yükseklik	ayarları
Rulo fırçaların yükseklik ayarlaması için gerekli 
dönen kol ön bölümün ortasında bulunmaktadır. 
Rulo fırçaları yükseklik ayarları üzerinden 
süpürülecek zemine göre ayarlanır. Düzeyler 
deneyimlere dayalıdır ve bu nedenden dolayı 
referans değerleri olarak görülmelidirler. Bu 
sebeple, zemine bağlı olarak seviyeler üzerinde 
düzeltmeler yapılması gerekmektedir.
• Düzey 1-2: tüm düz ve sert zeminler için

(örn. asfalt, beton, taşlar…)
• Düzey 3-4: ıslak yapraklar, kum, engebeli 

zeminler (örn. taşları görünen betondan parke)
• Düzey 5-7: aşırı kirlenme ve daha çok 

engebeli zeminler için

Cam	kırıklarından,	metal	veya	diğer	keskin	
köşeli	maddelerden	doğan	kesik	tehlikesi.
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
köşeli maddelerden dolayı kesik yaraları mey-
dana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Süpürme	işleminde	oluşan	tozlardan	dolayı	
sağlık	rizikosu!
Tozun solunum yoluyla vücuda girmesi sağlığa 
zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

UYARI
Rulo fırçalarını fazla güç kullanarak 
zemine bastırmayın. Gerektiğinden 
fazla baskı uygulanması, daha iyi bir 
temizlik sonucu vermekten ziyade, itme 
direncinin çoğalmasına ve makinede erken 
yıpranmaların meydana gelmesine sebep olur.

3
1

6 8

1

Şek.	9:		 Rulo	fırçaların	yükseklik	ayarları

• Gereken düzeyi ayarlayın:
• Seviye düşürmek için dönen kolu (1) sola 

doğru çevirin.
• Seviye yükseltmek için dönen kolu (1) sağa 

doğru çevirin.
» Cihazı taşıma kolunu tutarak hafifçe kaldırın. 

Böylece yükseklik ayarlama işlemini daha 
rahat uygulabilirsiniz.

Rulo fırçalarını fazla güç kullanarak 
zemine bastırmayın. Gerektiğinden 
fazla baskı uygulanması, daha iyi bir 
temizlik sonucu vermekten ziyade, itme 
direncinin çoğalmasına ve makinede erken 
yıpranmaların meydana gelmesine sebep olur.

Kullanım
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7.3 Aşağıda	tutucunun	ayarlanması	(haaga	
375	değil)

Sağ rulo fırçası, aşağıda tutucunun yardımıyla 
süpürülecek olan kenar bölgelerine veya kaldırım 
taşlarına ayarlanabilir.

UYARI
Aşağıda tutucunun alçak köşelerde uygunsuz 
ayarlanması durumunda aşırı aşınmalar 
meydana gelebilir. Aşağıda tutucu zemini 
çizmemeli.

3
1

6 8

1

Şek.	10:			Aşağıda	tutucunun	ayarı
Kenar	ve	köşelerin	süpürülmesi
• Aşağıda tutucunun kolunu aşağıya itin.
Alanlar	üzerinde	işletim
• Aşağıda tutucunun kolunu yukarıya çekin.
7.4 İşletim
• Makineyi iki elinizi kullanarak, itme kolu 

üzerinden hareket ettirin.
• Makineyi normal yürüme hızında ileriye doğru 

hareket ettirin.
•  Gerektiğinde süprüntü haznesini boşaltın. 

Kullanım kılavuzun ilgili olan, "süprüntü 
haznesinin boşaltılması" bölümünde, 7.5 
numaralı kısmına bakın.

Aşağıda tutucunun alçak köşelerde uygunsuz 
ayarlanması durumunda aşırı aşınmalar 
meydana gelebilir. Aşağıda tutucu zemini 
çizmemeli.

7.5 	Süprüntü	haznesinin	boşaltılması

Şek.	11:			Süprüntü	haznesinin	boşaltılması
• Süprüntü haznesini her kullanımdan sonra 

boşaltın.
• Kusursuz süpürme sonuçları elde etmek için, 

süprüntü haznesini düzenli olarak boşaltın.
1. İtme kolunu (1) düzey konuma getirin.
2. Süprüntü haznesini (3), tutma kolu (2) 

yardımıyla yukarıya doğru çıkartın.
3. Süprüntü haznesini (3) tamamen boşaltın.
» Gövdenin kenarlarının kirden arınmış 

olduğundan emin olun.
4. Boş süprüntü haznesini (3) cihaza takın. 
5. Tutma kolunu (2) tekrar çıkış pozisyonuna 

itin. Bunu yapmak için, aynı anda süpürge 
yönünde kuvvetle bastırın, böylece konteyner 
sapının kancası süpürge üzerindeki kilitleme 
noktasına kolayca takılabilir.

» Bu esnada süprüntü haznesinin (3) kilitlenmesi 
sesli olarak duyulmalı.

6. İtme kolunu (1) tekrar kullanım pozisyonuna 
getirin.

Kullanım
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Sorun	giderme

8. Sorun	giderme
UYARI

Cam	kırıklarından,	metal	veya	diğer	keskin	
köşeli	maddelerden	doğan	kesik	tehlikesi.
Süprüntü haznesinin boşaltılması esnasında, 
cam kırıkları, metal veya diğer keskin köşeli 
maddeler kesik yaralarına neden olabilirler.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
Süpürme	işleminde	oluşan	tozlardan	dolayı	
sağlık	rizikosu!
Tozun solunum yoluyla vücuda girmesi sağlığa 
zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

Öngörülen bakım servisleri ve kullanımdan önce 
cihazın kontrolleri yapılmış olsa bile, arızalar 
meydana gelebilir. Bu olasılıklar, arıza sorunları 
ve çözümler, ile birlikte aşağıdaki tabloda 
listelenmiştir.

Cam	kırıklarından,	metal	veya	diğer	keskin	
köşeli	maddelerden	doğan	kesik	tehlikesi.
Süprüntü haznesinin boşaltılması esnasında, 
cam kırıkları, metal veya diğer keskin köşeli 
maddeler kesik yaralarına neden olabilirler.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Süpürme	işleminde	oluşan	tozlardan	dolayı	
sağlık	rizikosu!
Tozun solunum yoluyla vücuda girmesi sağlığa 
zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

8.1 Arıza	tablosu
Sorun Sorun nedeni Çözüm

Makine 
zorlanıyor 
ve düzgün 
çalışmıyor

Makine 
kirlenmiş

Makineyi temizleyin, 9.5 
bölümüne bakın

Fırça blokajı Blokajı ortadan kaldırın, 
9.3 altında „Blokajın 
ortadan kaldırılması“ 
bölümüne bakın

Fırça tahriki 
kirlenmiş

Fırça tahrikini temizleyin, 
9.5 altında "Makinenin 
temizlenmesi" bölümüne 
bakın

Yükseklik ayarı 
fazla alçak 
ayarlanmış, 
rulo fırçaların 
üzerinde
fazla baskı var.

Yüksekliği ayarlayın, 7.2 
altında "rulo fırçaların 
yükseklik ayarları" 
bölümüne bakın

Rulo fırçalar 
dönmüyor

Servis ile irtibata geçin

Fırça kılları 
bükük

Uygunsuz 
depolama

Fırça kıllarını düzeltin, 
9.4 altında "Fırça 
kıllarının düzeltilmesi" 
bölümüne bakın

Süpürme 
sonucu 
yetersiz

Süpürme 
dudağı eksik, 
gevşek veya 
aşınmış

Süpürme dudağını 
yenileyiniz
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9. 	Bakım	ve	Temizlik
UYARI

Cam	kırıklarından,	metal	veya	diğer	keskin	
köşeli	maddelerden	doğan	kesik	tehlikesi.
Süprüntü haznesinin boşaltılması esnasında, 
cam kırıkları, metal veya diğer keskin köşeli 
maddeler kesik yaralarına neden olabilirler.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
Süpürme	işleminde	oluşan	tozlardan	dolayı	
sağlık	rizikosu!
Tozun solunum yoluyla vücuda girmesi sağlığa 
zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

DİKKAT
Temizleme	maddelerinden	doğan	tehlike!
Bu maddeler sağlığa zararlı bileşenler 
içerebilir ve solunum sisteminde veya cilt 
üzerinde tahrişlere neden olabilirler.
• Üreticinin güvenlik bilgi formuna uyun.
• Dökülmeyi veya buğulanmayı önleyin.
• Makineyi kullanırken yemeyin, içmeyin ve 

sigara kullanmayın.
• Cilt ve göz ile temasları önleyin.

Cam	kırıklarından,	metal	veya	diğer	keskin	
köşeli	maddelerden	doğan	kesik	tehlikesi.
Süprüntü haznesinin boşaltılması esnasında, 
cam kırıkları, metal veya diğer keskin köşeli 
maddeler kesik yaralarına neden olabilirler.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Süpürme	işleminde	oluşan	tozlardan	dolayı	
sağlık	rizikosu!
Tozun solunum yoluyla vücuda girmesi sağlığa 
zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

Temizleme	maddelerinden	doğan	tehlike!
Bu maddeler sağlığa zararlı bileşenler 
içerebilir ve solunum sisteminde veya cilt 
üzerinde tahrişlere neden olabilirler.
• Üreticinin güvenlik bilgi formuna uyun.
• Dökülmeyi veya buğulanmayı önleyin.
• Makineyi kullanırken yemeyin, içmeyin ve 

sigara kullanmayın.
• Cilt ve göz ile temasları önleyin.

Makinenin en uygun ve sorunsuz çalışması için 
gerekli bakım ve temizleme işlemleri aşağıdaki 
bölümde  tarif edilmektedir.
Belirlenen işlemler bazı durumlarda kullanım 
süresine bağlıyken, bazen kullanım yoğunluğuna 
bağlıdır. Bu nedenle işlem aralıkları süre ve 
işletme saatine (Bh) ayrılmaktadır ve servis için 
hangi durumun daha önce geldiği geçerlidir.
Bakım işlemleri ve bakım aralıkları hakkında 
sorular için üretici ile irtibata geçin.
9.1 Bakım	planı

Bakım aralığı Bakım işlemleri

Bakım öncesi Makinenin çalıştığını ve hasar olup 
olmadığını kontrol edin. Gerektiğinde servis 
ile irtibata geçin.
İtme kolunun tutacak parçalarının içinde kilitli 
olduğunu kontrol edin.
Süprüntü haznesinin durumunu ve sabit 
olduğunu kontrol edin.
Rulo fırçalarını ve ince kir süpürme silindirini 
olası iplik veya kordon sarılması bakımından 
kontrol edin. Gerektiğinde sarılmaları 
ortadan kaldırın.
Rulo fırçasını ve ince kir süpürme silindirini 
olası sıkışmış parçalar veya kirlenme yönün-
den kontrol edin.

Tutacak kollarını kirlenme yönünden kontrol 
edin ve gerektiğinde temizleyin.
Yükseklik ayarının doğru ayarlandığını 
kontrol edin.
Süpürme baskısı ayarını kontrol edin. 
Süpürme basıncını gerektiğinde zemine 
uygun olarak ayarlayın.

Çalışma 
sonrası

Süprüntü haznesini boşaltın.
Makineyi temizleyin.

8 Bh Fırça tahriklerini temizleyin.

Bakım	ve	Temizlik



haaga	375		

211

TR

Bakım	ve	Temizlik

9.2 Toz	filtresinin	temizlenmesi	
(haaga	375	değil)

1.  Süprüntü haznesini yol süpürge 
makinesinden çıkartın. Kullanım kılavuzun 
ilgili olan, "süprüntü haznesinin boşaltılması" 
bölümünde, 7.5 numaralı kısmına bakın.

1

2

3

4

Şek.	12:			Toz	filtresinin	çıkartılması
2. Her iki toz filtresini (1) yukarıya doğru 

kızaklardan (2) çıkartın.
3. Her bir toz filtresinin plastik gövdesini (3) açın 

ve köpük elemanını (4) çıkartın.
4. Köpük elemanını (4) vurarak sirkeleyin ve su 

ile temizleyin.
5. Kuru köpük elemanlarını tekrar plastik 

gövdelerinin içine yerleştirin.
6. Toz filtrelerini tekrar kızakların içine itin.
7. Süprüntü haznesini yol süpürme makinesine 

takın.
9.3 	Blokajı	ortadan	kaldırma
• Sarılan maddeleri (örn. iplikler, kordonlar...)  

fırça kıllarından ve akislerden çözün.
• Sıkışan maddeleri çıkartın (örn. taşlar, dallar, 

yapraklar...)

9.4 	Fırça	kıllarının	düzeltilmesi

UYARI
Uygun	olmayan	bir	üfl	eme	makinesi	
veya	üfl	eme	makinesinin	yanlış		
kullanılmasından	dolayı	yangın	tehlikesi!
Fırça kıllarını düzeltirken aşırı sıcaklık 
oluşursa yangın tehlikesi oluşur.
• Fırça kılların ısıtılması için açık alev veya 

brülörler kullanmayın!
• Sıcak hava püskürtücü kullanmayın. Kıllar 

aşırı ısı nedeniyle eriyebilir.

Bükülen fırça kılları bir ılık hava püskürtücü (örn. 
fön) ile düzeltilebilir.
• Ilık hava püskürtücüyü çalışır şekilde bükülen 

fırça kıllarının üzerine tutun.
» Fırça kılları yeterli sıcaklık oluştuğunda 

kendiliğinden düzelecektir.
9.5 	Makinenin	temizlenmesi
• Yağ sökücü maddeler kullanmayın.
• Sert temizleme malzemesi kullanmayın.
• Makineyi basınçlı yıkama makinesi ile veya 

akan su altında temizlemeyin. Makine suya 
batırılamaz ve su ile yıkanılamaz.

• Bilya yuvalarını nemden koruyun.
• Rulo fırçalarını ve süpürme silindirini basınçlı 

hava ile temizlemeyin.
» Sert hava fışkırması fırçalara zarar verebilir.
1. Rulo fırçalarını, süpürme silindirini ve tahrikleri 

ıslak bez ile temizleyin.
2. Tüm plastik parçaları nemli bir bez ile 

temizleyin. 

Uygun	olmayan	bir	üfl	eme	makinesi	
veya	üfl	eme	makinesinin	yanlış		
kullanılmasından	dolayı	yangın	tehlikesi!
Fırça kıllarını düzeltirken aşırı sıcaklık 
oluşursa yangın tehlikesi oluşur.
• Fırça kılların ısıtılması için açık alev veya 

brülörler kullanmayın!
• Sıcak hava püskürtücü kullanmayın. Kıllar 

aşırı ısı nedeniyle eriyebilir.
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10. Devre	dışı	bırakma
10.1 İtme	kolunun	sökülmesi

DİKKAT
İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.

1

2

3

Şek.	13:		İtme	kolunun	söküm	işlemi	(haaga	
375)
1. İtme kolunu (2) dikey konuma getirin.
2. Durdurma yaylarını (3) her iki taraftan içeriye 

doğru bastırarak, itme kolunu (2) çıkarmak için 
serbest bıraktırın.

3. İtme kolunu (2) eş zamanlı olarak her iki 
tutacak parçalarının (1) içinden çıkartın.

İtme	kolunun	yıkılmasından	dolayı	
meydana	gelebilen	yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun yıkılması, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Cihazı itme kolu yıkılmayacak şekilde 

taşıyınız.
1

2

Şek.	14:		İtme	kolunun	söküm	işlemi	(haaga	375	
değil)
1. Gövdede bulunan ilgili ok işaretlerini tutacak 

parçalarındaki (2) çıkıntı ile aynı hizaya getirin.
2. Makinenin önünde, itme kolunun arasında 

pozisyona geçin.
3. Elinizle her iki tutacak parçalarını (1) sarın ve 

dikkatlice dışarıya doğru baskı uygulayın.
4. Tutacak parçalarını eş zamanlı olarak cihazın 

yuvalarından dışarıya çekin.

10.2 Bertaraf
• Makineyi çevreye uygun olarak bertaraf ediniz 

ve yerel mevzuatlara uyunuz.

Devre	dışı	bırakma
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